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ВВЕДЕНИЕ 
В современном мире новый контент в сети Интернет, такой как 


различные сериалы, интервью, ток-шоу кинофильмы и их 
трейлеры, видеоролики, документальные фильмы и так далее 
генерируется и появляется постоянно. Широкое распространение и 
популярность видеохостинга УоиТибе привела к тому, что на его 
просторах появляются свои собственные переводчики-любители, 
готовые переводить крупные объемы контента. 

Любительский перевод контента на УочТиБе на сегодняшний 
день является настолько же легитимным, насколько 
профессиональный перевод: переводы видеороликов с английского 
на русский язык собирают миллионы просмотров. Аудиовизуальный 
любительский перевод требует от переводчика переводческих 
навыков и знания определенных особенностей перевода для его 
успешного выполнения. В данной работе мы рассмотрим 
прагматические трудности перевода. 

Актуальность нашего исследования — обуславливается 
большой популярностью видеохостинга \оицТибе и 


востребованностью пользовательского перевода. 


Объектом исследования является аудиовизуальный перевод. 

Предметом исследования являются прагматические особенности аудиовизуального 
перевода. 

Целью работы является изучение прагматических особенностей перевода видеороликов 
в жанре «видеоблог» с английского языка на русский. 

Задачи работы: 


1) рассмотреть особенности и виды аудиовизуального перевода; 

2) изучить подходы к исследованию пользовательского перевода; 

3) описать прагматический аспект перевода и связанные с ним трудности 
перевода; 

4) проанализировать переводческие решения при переводе видеороликов на 


конкретных примерах. 
Теоретическую базу данной работы составляют труды исследователей-лингвистов, 
изучавших теорию перевода (В. Н. Комиссаров, А. Д. Швейцер) и аудиовизуальный перевод (Х. 


Диас Синтас, М. С. Снеткова), а также работы лингвистов, исследовавших прагматику перевода 
(В. В. Сдобников, А. Нойберт) и пользовательский перевод (Е. С. Краснопеева). 

В данной работе используются различные эмпирические и теоретические методы 
исследования. Среди них лингвостилистический анализ, метод интроспекции, сравнение, 
наблюдение, описание. 

Материалом нашего исследования являются 13 оригинальных видеороликов на 
английском языке и 26 переводных видеороликов на русском языке общей длительностью 6 
часов, 20 минути 9 секунд. 

Практическая значимость данной работы обуславливается тем, что она затрагивает 
сферы изучения таких лингвистических дисциплин, как переводоведение, лексикология, 
лингвокультурология и этнолингвистика, а ее результаты могут быть практически применимы 
при переводе видеороликов с английского языка на русский. 

Структура работы. Данная курсовая работа состоит из введения, двух глав, 
заключения и списка литературы. 

Во введении определяются актуальность, цели и задачи исследования, его объект и 
предмет, указаны методы исследования и теоретическая база. 

В первой главе рассматриваются понятия аудиовизуального и пользовательского 
перевода, а также прагматика текста и прагматика перевода. 

Во второй главе рассматриваются прагматические трудности в видеороликах жанра 
«видеоблог», а также анализируются переводческие трудности и их решения. 

В заключении приводится общий вывод по курсовой работе. 

В списке литературы приводятся библиографические данные и источники, 
использованные при написании работы. 

Глава 1. Особенности пользовательского аудиовизуального перевода 

Аудиовизуальный перевод - это вид перевода, которым переводоведение начало 
интересоваться сравнительно недавно, и он по-настоящему уникален. По словам известного 
российского переводчика А. Козуляева, в аудиовизуальном переводе есть наличие «неких 
ограничений, выходящих за пределы языка, и относящихся к построению, структуре и 
синтаксису визуального ряда произведений» [Козуляев, ОВГ]. Диас Синтас отмечает, что 
аудиовизуальный перевод как объект изучения лингвистики появился в 1950-60х годах, и по 
причине достижения глобализации и развития технического прогресса стал отдельной 
областью исследования [Плат Сша, 2009, р. 11.[1] 

Многие из источников в данной работе — труды иностранных исследователей и работы 
на английском языке, так как в России и на постсоветском пространстве термин 
«аудиовизуальный перевод» пока что не имеет достаточно большой популярности, а вместо 
него в основном употребляется понятие «киноперевода». 

В последние годы переводчики и исследователи, например А. Козуляев и Э. О’Коннел 
четко разграничивают понятия «киноперевод» и «аудиовизуальный перевод». О’Коннел дает 
следующее определение понятию “НЯ|Пт/зсгееп гап$1айоп”: ‘Че гапайоп оРа \14е уапейу оЁ 
ай 1оу15а] {ех{5 15р!ауе4 оп опе КА оЁа зсгееп ог апоег” [О’Соппе|, 2007, р. 123]. 

Исследователи аудиовизуального и киноперевода так же используют понятие 
«киноязык». С. А. Филиппов дает ему такое определение: «система средств, позволяющая 
осуществлять передачу смысла (коммуникацию) с помощью кинематографа» [Филиппов, 2006, 
с. 207]. 


Хотя киноперевод и непосредственно связан с аудиовизуальным, это не одно и то же. 
Киноперевод — узкое понятие, тогда как под аудиовизуальным переводом подразумеваются 
различные типы медиа — сериалы, мультфильмы, скетч-шоу и т.д. 

Кроме того, аудиовизуальный перевод требует от переводчика больший объем навыков, 
чем киноперевод. Ж. Невес отмечает, что аудиовизуальные тексты полисемантичны. Реципиент 
обрабатывает информацию на нескольких уровнях сразу: как зритель, читатель и слушатель 
[Меусз, 2005, р. 15]. Это значит, что переводчик должен учитывать каждый из этих каналов в 
контексте, что усложняет перевод. 

Таким образом, в данной работе, посвященной особенностям перевода видеороликов, 
главным образом будет использоваться термин «аудиовизуальный перевод». Аудиовизуальный 
перевод многообразен. В следующем пункте мы рассмотрим его виды. 


1.1. Виды аудиовизуального перевода 

Аудиовизуальный перевод - это вид деятельности, имеющий множество различных 
вариаций. Существует множество различных классификаций видов аудиовизуального перевода. 

М. Берди отмечает пять видов аудиовизуального перевода: перевод синхронный (когда 
переводчик видит фильм впервые); одноголосый и двухголосый перевод с сохранением 
дубляжа оригинала; полный дубляж (синхронизация артикуляции с исходным языком); 
субтитры [Мосты: журнал переводчиков, 2005, с. 57]. 

Х. Диас Синтас выделяет 3 вида аудиовизуального перевода: дублирование, субтитры и 
закадровый перевод [Приводится по: Седова, 2016, с. 17]. 

Какой же из них предпочтительнее? Если речь идет об озвучивании, то самым 
совершенным видом перевода здесь является полный дубляж. А что насчет субтитрования и 
озвучивания? Как показывает опыт, проведенный на Каннском кинофестивале Я-Э. Твейтом, 23 
из 25 человек предпочли субтитры дубляжу [Туеи, 2009, р. 91-93]. Это означает, что в сфере 
киноперевода нет однозначного мнения о лучшем способе перевода. 

В переводе с помощью субтитров есть свои характерные особенности: переходя от 
устной речи к письменной, теряется информация. Твейт отмечает, что субтитры не могут в 
полной мере передать интонацию, логическое ударение и другие экстралингвистические 
характеристики речи [1®14. Р. 85-91]. 

А. Георгакополу дает следующие рекомендации по переводу с субтитрами: титры 
должны занимать не более 20% экрана; субтитры должны быть сокращены, если 
непосредственно визуальная часть передает много информации; стоит использовать более 
простые грамматические конструкции; учитывать целевую аудиторию и значение конкретной 
фразы в сюжете [СеогсаКороч1от, 2009, р. 21-25]. 

Подробнее рассмотрим особенности перевода при дубляже. 

К. Уитмен отмечает визуальную синхронию как одну из главных трудностей (сложность 
в синхронии губ и произносимого текста на языке перевода). Другая сложность — поддержание 
синхронии звука (передача акцентов и диалектов, особенностей голоса, интонации и 
национальных особенностей) и синхрония содержания оригинала и перевода [Приводится по: 
Седова, 2016, с. 19]. 

М. С. Снеткова упоминает еще несколько трудностей при дубляже. Среди них 
невербальные факторы, например, перевод фразы может быть усложнен каким-либо жестом, 
совершаемым актером кинофильма или сериала. Кроме того, существует сложность в передаче 
«социальных и культурных аллюзий и метафор, понятных зрителю оригинальной версии и не 
воспринимаемых зрителями переведенного средства» [Снеткова, 2016]. Передача культурных 


особенностей очень важна для полного понимания реципиентом перевода. В таком случае 
проблему можно решить введением перевода надписей и песен, а так же добавлением 
каких-либо комментариев. По мнению Снетковой, главное в процессе киноперевода и перевода 
сериалов — сохранение целостности произведения, замысла оригинала и образов персонажей. 


1.2. Любительский и профессиональный перевод 

Аудиовизуальный перевод может быть профессиональным и любительским. 
Профессиональный аудиовизуальный перевод осуществляется дипломированными 
переводчиками-профессионалами в согласовании с производителями оригинального материала. 
Любительский перевод имеет характерные особенности, отличающие его от 
профессионального. 

В связи с ростом количества пользователей сети Интернет и растущей популярностью 
различного контента в Интернете наблюдается развитие и рост популярности любительского 
перевода. В Интернете появляется множество студий и сообществ, которые занимаются 
переводом контента, зачастую не имея профессиональной компетенции переводчика. 

Любительский перевод как вид перевода создается либо как альтернатива 
официальному переводу, имеющая юмористический характер (примером являются переводы за 
авторством Дмитрия Пучкова, более известного под псевдонимом «Со1п»), либо создается по 
причине отсутствия или недоступности официального профессионального перевода в сети. 

Темой любительского и профессионального перевода заинтересовались многие 
исследователи-лингвисты. Диас Синтас в своих работах упоминал термин “п за тэ”, то есть 
любительский перевод с помощью субтитров. Диас Синтас отмечает, что хотя любительский 
перевод и является непрофессиональным, в последние годы переводческие навыки 
переводчиков-любителей становятся все лучше и лучше, и они перенимают опыт 
профессиональных переводчиков и используют профессиональные переводческие приемы 
[Пла7 Сшвз, 2009, р. 10]. 

В процессе перевода переводчик-любитель сталкивается, как правило, с большим количеством 
помех, осложняющих процесс перевода. Как отмечает польский лингвист Л. Богуцкий, в 
любительских переводах много ошибок и неправильных интерпретаций, искажающих суть 
переводимого сериала или фильма [Возискт, 2009, р. 49-57]. 

Богуцкий отмечает, что виной некачественного любительского перевода часто является не 
плохая компетентность переводчика-любителя, а различные переводческие помехи. Качество 
самого переводимого материала (фильма, сериала) может быть плохим: в нем могут 
присутствовать экстралингвистические помехи в виде посторонних звуков. Часто в процессе 
перевода переводчик сталкивается с незнакомыми словами, правописание которых сложно 
восстановить, не опираясь на сценарий. В данном случае качество перевода может быть 
улучшено при наличии у переводчика-любителя сценария [Т14. Р. 50]. 

Однако, это часто невозможно по причине того, что любительский перевод используется тогда, 
когда определенный сериал или фильм либо был опубликован недавно, либо когда он 
недоступен на территории страны. В подобном случае переводчик не имеет доступа к 
оригинальному сценарию. Богуцкий считает, что любительский перевод — это новое, 
непредсказуемое явление, и рассматривать его с научной точки зрения рано. 

Любительский перевод в юмористическом жанре также интересует многих лингвистов. 
Любительские переводы за авторством Дмитрия «Гоблина» Пучкова обсуждались российскими 
переводчиками и лингвистами на конференции переводческого журнала «Мосты». Мнения 
переводчиков о юмористическом любительском переводе разнятся. 


М. Б. Бузаджи отмечает, что Пучков соблюдает 3 основных правила при переводе: полная 
передача смысла, использование естественного русского языка и передача английской брани и 
инвектив. Многие лингвисты оценивают Пучкова как талантливого переводчика, но не 
одобряют чрезмерное использование обсценной лексики: по мнению многих, она используется 
лишь для рекламы и создания эффекта информационной бомбы, а инвективы скрывают 
некоторую переводческую некомпетентность самого «Гоблина» [Мосты: журнал переводчиков, 
2005, с. 57]. 
Переводы «Гоблина» часто не передают оригинал на сто процентов, и в аудиовизуальном тексте 
делаются определенные юмористические поправки. Особенно это проявляется в том, как 
переводчик адаптирует имена персонажей: 
Етодо Вазету - Федор Сумкин; Сепаа- Пендальф; Затил5е Сатвее - Сеня Ганджубас; 
Гевойаз - Логоваз и т.д. в «гоблинском» переводе «Властелина колец». Имена персонажей 
фильма не передаются точно: им придается юмористическая окраска, основанная на 
фонетической схожести и на реалиях современного российского общества. Изменяются и сами 
названия фильмов. Вместо использования официального перевода названия того или иного 
фильма, «Гоблин» создает свои: «/Шматрица» - Майлх; «Властелин колец: Братва и кольцо» - 
Тре Гота ог ше К тз5. Такой специфический и намеренно нарушающий некоторые языковые 
нормы перевод делается для того, чтобы создать юмористический эффект. 
Многие лингвисты отказываются считать переводы Пучкова полноценными переводами. Д. И. 
Ермолович называет работы «Гоблина» пародийными и «облатненными» адаптациями. [Там 
же, с. 55-59]. Как и другие виды любительского перевода, любительский перевод 
юмористического характера - это новое явление, на данный момент не подлежащее научному 
изучению. 
За последние несколько лет в лингвистике зародился альтернативный подход к понятию 
любительского аудиовизуального перевода. В работах многих ученых начинает появляться 
понятие так называемого «пользовательского перевода». Стоит отметить, что в нашей работе 
мы не рассматриваем термины «пользовательский перевод» и «любительский как 
взаимозаменяемые. В следующем пункте мы рассмотрим особенности именно 
пользовательского перевода. 

1.3. Пользовательский перевод 
Проблему «пользовательского перевода» видеороликов на платформе УочТибе в своих работах 
рассматривает Е. С. Краснопеева. Она отмечает, что в данный момент благодаря 
распространению социальных сетей и Интернета происходит процесс так называемой 
«демократизации перевода» — любой пользователь, говорящий на двух и более языках, может 
взять на себя роль пользователя-переводчика [Ктазпореуеха, 2018, р. 248]. 
Понятия «пользователь-переводчик» (изег-‘гапз]афог) и «пользовательский перевод» были 
предложены М. О’Хэган по аналогии с вошедшим в общее употребление термином 
«пользовательский контент» (изег-сепегайе сомеп® [Приводится по: Краснопеева, 2017, с. 
107]. Впервые в сфере исследований аудиовизуального перевода данный термин появился в 
работах Х. Диаса Синтаса, в котором говорилось о переводе, выполненным 
«среднестатистическим пользователем Интернета» (епега| Пиетгпе! изет). 
Пользовательский перевод имеет множество характерных особенностей, отличающих его от 
любительского и профессионального перевода. 
Пользовательский перевод нельзя назвать лишь фанатским увлечением, так как на выполнение 
переводов на УоиТиБе пользователей-переводчиков мотивирует не только симпатия к объекту 
перевода, но и возможность заработать популярность: на УоиТабе существует множество 


каналов, занимающихся озвучиванием и повторной публикацией оригинальных роликов, 
зачастую это совершается без согласия автора оригинала [Там же, с. 249]. 

На УоцТабе существует два главных вида пользовательского перевода: 

1) субтитрование с помощью встроенных механизмов (УочТибе Тгапзаот Епупоптеп{ Тоок10; 
2) озвучивание (в том числе дубляж, перевод с комментариями, озвучивание с синхронизацией 
движения губ ит.д.). 

Вопрос о том, что влияет на популярность того или иного контента на платформах с 
пользовательским контентом в своих работах изучали М. Арриага и Н. Левина [Ктазпореуета, 
2018, р. 250]. Е. С. Краснопеева отмечает, что озвучивание на УочТифе более популярно и 
встречается чаще по сравнению с субтитрованием. В определенной степени это связано с тем, 
что озвучивание делает контент более привлекательным для зрителя. Это достигается за счет 
того, что озвучивание намеренно производится эмоциональным и энергичным голосом, так 
называемым “УочТибе уо1се”. Таким образом пользователи ориентируют свой контент на 
определенную аудиторию, и переводчики могут использовать различные переводческие 
приемы для того, чтобы привлечь аудиторию определенного возраста или пола [П&19. Р. 251]. 
Другой особенностью пользовательского перевода на УоиТаБе является обязанность 
пользователя-переводчика выбирать контент для перевода руководствуясь трендами УоиТаБе, а 
также изменять свою переводческую стратегию в соответствии с отзывами аудитории в 
комментариях. У переводчика-пользователя нет возможности как-либо исказить содержание 
оригинала или манипулировать им, так как его ограничивает потенциальная негативная 
реакция сообщества или автора оригинального перевода. Основной трудностью 
пользовательского перевода является то, что видео на УоиТабе в своем большинстве 
тематичны, и в них обсуждаются темы, связанные с определенными хобби. Главной 
трудностью является перевод терминологии, жаргона и культурных реалий [1®14. Р. 250]. 

В процессе перевода любой переводчик, в том числе и любитель, обязан сохранять 
прагматическую эквивалентность оригинала. В следующем пункте мы рассмотрим 
прагматический аспект перевода, а также понятие «прагматики перевода». 


1.4. Прагматический аспект перевода 
При рассмотрении прагматических трудностей перевода 


следует также охарактеризовать понятие прагматики текста, так как 
одной из главных задач перевода является передать 
прагматический аспект оригинала. 

Прагматика — это одно из основных понятий теории перевода. 
Впервые данный термин был предложен Ч. Моррисом в конце 30-х 
годов ХХ века для обозначения отношений между знаками и 
пользователями этих знаков (интерпретаторами) [Сдобников, 


Петрова, 2001, с. 98]. По мнению Морриса, прагматика — это 


отношение знаков к их интерпретаторам, то есть к тем, кто 
пользуется языком и языковыми системами [Могпз, 1971, р. 
218-219]. 

В лингвистике полноценное изучение прагматики как одного из 
важнейших аспектов перевода началось с работ А. Нойберта, а 
именно с его работы под названием «Прагматические аспекты 
перевода». В подобных ранних работах понятие прагматики 
трактовалось очень широко. Нойберт писал, что прагматика изучает 
все причины выбора формативов говорящим и их влияния на 
слушающего [Приводится по: Комиссаров, 1999, с. 49]. Нойберт 
относил стилистику к прагматике и противопоставлял ее грамматике 
и семантике, посредством которых она реализуется. 

С точки зрения А. Нойберта, задачей перевода является 
сохранить характер воздействия текста — (прагматические 
отношения). Для этого могут потребоваться изменения в самом 
сообщении. Именно прагматика ставит под сомнение вопрос 
переводимости, так как определенные виды прагматических 
отношений не могут быть переведены на ПЯ или могут быть 
переведены лишь частично. 

А. Нойберт выделяет четыре типа прагматических отношений 
(и соответствующих им текстов): 

1) Тексты ИЯ и ПЯ, имеющие общие цели. Оригинал не 
предназначен исключительно для аудитории ИЯ (реклама, научная 
и техническая литература); 

2) Тексты, отвечающие специфическим потребностям 


аудитории ия (объявления, местная пресса, 


общественно-политическая литература, тексты законов). С точки 
зрения Нойберта эти тексты принципиально непереводимы; 

3) Художественная литература. Степень переводимости 
прагматических отношений зависит от жанра; 

4) Тексты, создаваемые на ИЯ, но предназначаемые для 
перевода на ПЯ и для аудитории ПЯ (публикации для зарубежных 
стран) [Там же, с. 50-51]. 

Проблему переводимости и выбора стратегии при передаче 
прагматики также исследовал В. В. Сдобников. По его мнению, 
главным фактором выбора стратегии перевода является 
«коммуникативная ситуация». Сдобников дает следующее 
определение данному термину: «под ситуацией можно обобщенно 
понимать совокупность объектов реальной действительности и 
отношений между ними». В качестве компонентов коммуникативной 
ситуации Сдобников рассматривает: текст (речевое сообщение), 
коммуникантов (их отношения и взаимодействия), внеречевую 
(предметную) деятельность коммуникантов, коммуникативную 
деятельность субъектов (отправителя и получателя сообщения) и 
внешние условия осуществления внеречевой деятельности 
[Сдобников, 2015, с. 76]. 

В. В. Сдобников различает первичные и вторичные параметры 
коммуникативной ситуации. 

К первичным параметрам относятся: 

1) личность инициатора перевода и его роль в 
коммуникативной ситуации с использованием перевода; 


2) цель перевода; 


3) характер отношений между субъектами 
(официальный/неофициальный); 

4) условия неречевой (предметной) деятельности 
коммуникантов. 

К вторичным параметрам Сдобников относит: 

1) контакт коммуникантов 
(опосредованный/непосредственный); 

2) форма контакта (письменная/устная); 

3) расположение коммуникантов (дистантное/контактное) 
[Сдобников, 2011, с. 161]. 

Современный подход к прагматике сильно изменился со 
времен работ А. Нойберта. По мнению Комиссарова, прагматика 
текста — это способность текста производить воздействие на 
рецептора, «вызывать у него прагматические отношения к 
сообщаемому, иначе говоря, осуществлять прагматическое 
воздействие на получателя информации» [Комиссаров, 1990, с. 
254]. 

По мнению лингвистов, любой текст содержит в себе 
какую-либо прагматическую информацию. Л. К. Латышев писал о 
том, что «любое изменение информационного запаса является 
фактором, регулирующим поведение человека» [Латышев, 1978, с. 
74-75]. По мнению О. И. Иссерс, «речевая активность людей 
направлена на то, чтобы заставить “другого” действовать в 
интересах говорящего» [Иссерс, 2003, с. 26]. Любой текст обладает 
способностью оказывать действие на своего получателя, то есть 
иметь так называемый «прагматический потенциал» [Сдобников, 


Петрова, 2001, с. 98]. 


Согласно В. Н. Комиссарову, прагматический потенциал - это 
результат выбора создателем текста его содержания и способа 
языкового выражения. Автор текста выбирает в языке нужные 
единицы, а также строит высказывания, используя грамматику для 
создания необходимых смысловых связей. Все это формирует 
конечный прагматический потенциал, т.е. возможность произвести 
коммуникативный эффект [Комиссаров, 1990, с. 255]. 

Характер воздействия текста на реципиента определяется 
тремя главными факторами: 

1) содержание высказывания; 

2) характер составляющих высказывание знаков; 

3) воспринимающий рецептор [Приводится по: Гусаров, 2008, 
с. 1]. 

Отношение реципиента к тексту зависит не только от 
прагматики текста, но и от его личности, опыта, фоновых знаний, 
психического состояния и т.д. 

Г. Егер выделяет 4 основных прагматических аспекта текста, 
которые связаны с выбором языковых средств в процессе 
коммуникации: 

1) существование текста в определенной языковой форме 
(суждение, побуждение, пожелание или вопрос); 

2) выбор содержания текста с учетом характера участников 
коммуникации и обстановки общения; 

3) способ языкового изложения (выбор языка коммуникации); 

4) отбор конкретных языковых средств (могут иметь 
собственные внутрилингвистические прагматические значения) 


[Приводится по: Комиссаров, 1980, с. 105-106]. 


Н. Д. Арутюнова и Е. В. Падучева отмечают, что в 
современных лингвистических исследованиях наблюдается 
заметная тенденция к стиранию границ между прагматикой и 
смежными разделами лингвистики (стилистикой, риторикой и 
семантикой) [Арутюнова, Падучева, 1985, с. 4]. 

А. Д. Швейцер отмечает, что главной задачей перевода 
является сохранение коммуникативно-прагматической 
эквивалентности и существует определенная иерархия уровней 
эквивалентности. В данной иерархии прагматический элемент, 
включающий другие важные для перевода элементы 
(коммуникативный эффект, коммуникативная интенция и установка 
на адресата), управляет другими уровнями, является неотъемлемой 
частью эквивалентности и наслаивается на другие уровни. Из этого 
следует вывод, что и стилистические, и семантические языковые 
средства и переводческие приемы являются инструментами для 
сохранения прагматической эквивалентности [Швейцер, 1988, с. 
145] 

Для того, чтобы понять, как происходит передача 
прагматического аспекта текста при переводе, следует обратиться к 
понятию «прагматики переводах». 

1.4.1. Прагматика перевода 

В чем заключается задача переводчика при передаче 
прагматики в тексте? Так как целью коммуникации является оказать 
какое-либо воздействие на получателя, и отправитель сообщения 
передает получателю С ПОМОЩЬЮ определенной 
последовательности речевых знаков (структуры) определенную 


информацию (содержание), то задачей переводчика является 


сохранить данное воздействие в высказывании на языке перевода 
(ПЯ) [Гусаров, 2008, с. 3]. 

В. Н. Комиссаров определяет понятие «прагматики перевода» 
как «влияние на ход и результат переводческого процесса 
необходимости воспроизвести прагматический потенциал оригинала 
и стремления обеспечить желаемое воздействие на рецептора 
перевода» [Комиссаров, 1990, с. 256]. 

На первом этапе переводческого процесса переводчик 
выступает в роли реципиента оригинала. Его задачей является 
понять информацию, содержащуюся в оригинале. Для этого 
переводчик должен обладать теми же фоновыми знаниями, что и 
носители ИЯ. При этом от переводчика требуется прагматическая 
нейтральность: его личностное отношение не должно отражаться на 
точности воспроизведения в переводе текста оригинала. 

На втором этапе перевода переводчик должен обеспечить 
понимание исходного сообщения  реципиентом перевода. 
Переводчик должен учитывать разницу в фоновых знаниях 
реципиента перевода от реципиента оригинала и вносить в перевод 
необходимые изменения для устранения этих препятствий [Там же, 
С. 255-257]. 

Одной из главных задач переводчика является сохранение 
прагматической эквивалентности. А. Д. Швейцер описывает 
прагматическую эквивалентность как соответствие 
коммуникативной интенции отправителя  коммуникативному 
эффекту получателя [Швейцер, 1988, с. 94]. 

Швейцер отмечает сохранение прагматики как минимальное 


требование к любому переводу. С ним согласны многие лингвисты. 


Н. М. Любимов писал: «писатель-переводчик, воссоздавая 
...Произведения на своем языке, должен по возможности 
мобилизовать все средства, чтобы достигнуть того же эффекта» 
[Любимов, 1977, с.141]. 

Говоря о прагматике перевода, в своих работах А. Д. Швейцер 
приводил схему прагматических отношений перевода. 
Прагматические отношения происходят на двух уровнях: первичной 
и вторичной коммуникации. Отношения «отправитель исходного 
текста — исходный текст» в первичной коммуникации 
характеризуются как коммуникативная интенция отправителя или 
прагматическая мотивация текста. Во вторичной коммуникации 
отношения «отправитель — исходный текст» воссоздаются, когда 
переводчик создает новый текст (аналог исходного). При этом 
между данными отношениями не может быть полного тождества. 

Следующим звеном коммуникативной цепочки являются 
отношения «текст — получатель». Они характеризуются как 
коммуникативный эффект и коммуникативная — интенция, 
согласование которых составляет основу — переводческой 
эквивалентности. 

Последние два звена коммуникативной цепи — это отношения 
«ИСХОДНЫЙ текст _ переводчик-получатель» и 
«переводчик-отправитель — исходный текст» [Швейцер, 1988, с. 
145-147]. 

Для соблюдения прагматической эквивалентности в процессе 
семантической интерпретации высказывания и его последующего 


перевода требуется обращение к ситуации, описываемой 


высказыванием или выступающей в качестве коммуникативного 
акта [Здай!, 1984]. 

В данной работы мы рассматриваем прагматические 
трудности пользовательского аудиовизуального перевода 
видеоблогов на материале видеохостинга УоцТиБе. Рассмотрим то, 
какие прагматические трудности характерны конкретно для 


аудиовизуального перевода. 


1.4.2. Прагматические трудности аудиовизуального 
перевода 

В. Н. Комиссаров считает, что «прагматические проблемы 
перевода непосредственно связаны с жанровыми особенностями 
оригинала и типом Рецепторов, для которых он предназначается» 
[Комиссаров, 1990, с. 261]. 

Проблему зависимости типа текста и прагматических 
трудностей его перевода в своих работах также рассматривал В. В. 
Сдобников. В своей работе он приводит классификацию типов 
текстов К. Раис: 

1) Информативный текст — функция описания (сообщение 
информации) является главной; 

2) Экспрессивный текст — функция выражения 
(эмоциональных или эстетических переживаний) является главной; 

3) Оперативный текст — функция обращения (призыв к реакции 


или действию) является главной; 


4) Аудиомедиальный текст — содержит в себе невербальные 
компоненты (музыка, жесты, изобразительные — средства). 
[Приводится по: Сдобников, Петрова, 2001, с. 102]. 

Нас интересует последний тип текста. Согласно определению 
Сдобникова, «аудиомедиальные тексты — это тексты радио- и 
телепередач, сценические произведения, тексты музыкальных 
произведений, которые являются элементами более крупного 
целого и не могут обходиться без внеязыковой (технической) среды 
и неязыковых графических, акустических и визуальных форм 
выражения» [Там же, с. 103]. Из данного определения можно 
сделать вывод, что аудиомедиальный текст -— это понятие, схожее с 
понятием «аудиовизуальный текст». 

В. В. Сдобников отмечает, что при переводе текстов данного 
вида существуют собственные прагматические трудности. 

Во-первых, так как переводимый аудиовизуальный текст может 
быть разделен на тексты, ориентированные на содержание, форму 
или обращение, то существует необходимость использования 
различных методов перевода, которые соответствуют данному типу 
текста. Текст на ПЯ должен быть текстом того же типа, что и текст 
на ИЯ, и при этом сохранять его прагматику. 

Другой трудностью может быть ситуация, когда в 
определенных коммуникативных контекстах фразы с разной 
коммуникативной направленностью («Я люблю яблоки» и «Дай мне 
яблоко») могут иметь одинаковую прагматику. В данном случае 
фраза «Я люблю яблоки» может быть ответом на вопрос и 
выступать в качестве просьбы. Сдобников отмечает, что важно 


учитывать характер и структуру коммуникативной ситуации в целом, 


не ограничиваясь лишь анализом текста [Приводится по: 
Сдобников, Петрова, 2001, с. 103]. 

К. Раис отмечает, что при переводе аудиовизуальных текстов 
следует соблюдать «внеязыковые детерминанты», включающие 
такие прагматические факторы, как предмет речи, ситуация, 
особенности автора и получателя, аффективные импликации, 
пространственно-временные рамки и т.п. [Там же, с. 103] 

Прагматическая адаптация может производиться на трех 
уровнях: изменения лексики, синтаксиса и стилистики оригинала. В 
переводческой практике наиболее часто используются четыре вида 
прагматической адаптации. 

Первый вид прагматической адаптации заключается в 
обеспечении адекватного понимания сообщения реципиентами 
перевода. Как правило, это означает, что в текст вводится 
дополнительная информация, так как фоновые знания реципиентов 
ИЯ и ПЯ отличаются [Комиссаров, 1990, с. 257]. 

В. Н. Комиссаров отмечает следующие переводческие приемы, 
рассчитанные на нивелирование существующих между 
реципиентами ИЯ и ПЯ культурных и языковых различий при 
переводе прагматики: 

1) внесение дополнительной информации и экспликация при 
переводе географических названий и реалий (названия компаний, 
особенности быта и т.д.): 

..ЮГ 4езей уои доЁ Вгомт ВеНу, ириср породу аЁе... - ...на 
сладкое - «рыжую Бетти», пудинг с патокой, только его никто не 
ел (данное блюдо неизвестно реципиентам ПЯ, требуется 


экспликация); 


2) опущение определенных неизвестных реципиенту деталей и 
незначительной информации: 

Треге меге рЙ$ апа тедсте а! оуег те р/асе, апа еуегуйтА9д 
зте!еа ке Мск$' Мозе Огорз$. - Везде стояли какие-то пузырьки, 
пилюли, все пахло каплями от насморка (название лекарства не 
известно реципиентам ПЯ); 

3) генерализация: 

"Тре етрегашге \ма$ ап еазу птей," Пе зав. - Жара 
невыносимая, - сказал он (конкретная температура опущена, так как 
нет однозначности, в каких единицах передавать — градусах по 
Фаренгейту или Цельсию); 

4) замена непонятных элементов более понятными: 

эре 5ау$ Ше геайоп$Шр ийр те Кми тап Бесате ариз№е апа 
ре мед ю сопНо! Вег. - Отношения с новозеландцем становились 
невыносимыми и он начал угрожать ей; 

5) конкретизация: 

Тре Вийзр реорРе аге $! ргооип у алаеЯ оп Ше 155$ие оР 
Лотта Еигоре. - В английском народе до сих пор существуют 
глубокие разногласия по поводу вступления в Европейский союз; 

6) синтаксические изменения текста (объединение абзацев, 
членение и объединение предложений, перефразирование 
предложений): 

Тре Меи Геа!апа еайПдиаке ма$ Ю/!омеад бу Нетог$ Газйпд ап 
роиг - За землетрясением в Новой Зеландии последовали 


подземные толчки, которые продолжались час; 


7) стилистические изменения текста (перевод лексики из 
разговорной в более нейтральную; опущение некоторых 
жаргонизмов, образных выражений, метафор): 

И/раЕ 15 Ше теаптд о Ме МотП Когеап Гогедп Ми${у’$ 
Згапде зеететЁ оп Тпигзаау ПаЁ Й пом Ра «пиКез»? - Что же 
всё-таки заставило министра иностранных дел КНДР объявить о 
том, что страна обладает ядерным оружием? [Комиссаров, 1990, 
С. 257-265]. 

Второй вид прагматической адаптации ставит своей целью 
добиться правильного восприятия содержания исходного текста, то 
есть донести до реципиента эмоциональное воздействие 
оригинала. Данный вид адаптации необходим в ситуациях, когда у 
реципиентов ИЯ существуют ассоциации с определенными 
объектами/ситуациями, которых нет у реципиентов ПЯ, и которые не 
могут быть переданы даже при эквивалентом воспроизведении 
содержания. Сюда также входят несвойственные для ПЯ языковые 
средства, такие как определенная разговорная лексика или 
образные обороты [Там же, с. 262]. 

При третьем виде прагматической адаптации переводчик 
ориентируется на конкретного реципиента и на конкретную 
ситуацию общения, стремясь передать желаемое воздействие. При 
подобной адаптации происходит отклонение от исходного 
сообщения: “/ /[№е оп Ше П!ГЗЕ Поог’ - «Он с нами не поедет» 
(говорящий хотел сообщить, что не сядет в лифт) [Там же, с. 263]. 

Четвертый вид прагматической адаптации заключается в 
решении так называемой ‹«экстрапереводческой задачи». Она 


заключается в намеренном изменении прагматического содержания 


оригинала и эмоционального воздействия для достижения личных 
целей или цели работодателя. Подобная практика носит 
исключительный характер. 

В. Н. Комиссаров приводит пример искажения в целях 
пропаганды: президент США Г. Трумэн однажды назвал в одном из 
своих писем учителя своей дочери “ПаЁ 1оизу еасрег оГ тиз/с”. 
Слово “оиузу” относительно нейтрально, однако в переводе оно 
было передано как образованное от слова “оизе” (вошь): «вшивый 
учитель». Это выставило Трумэна в переведенной версии как 
невоспитанного человека [Там же, с. 265]. 

В практической главе данной работы рассматриваются 
видеоролики на УочТибе в жанре «видеоблог». Пользовательский 
аудиовизуальный перевод на \УочТибе с точки зрения 
прагматических трудностей на данный момент еще недостаточно 
исследован. Данный вид перевода открывает богатые возможности 
для изучения. Вторая глава данной работы посвящена анализу 
пользовательского аудиовизуального перевода видеороликов с 


канала РемОеРге. 


Выводы по первой главе 


В настоящее время аудиовизуальный перевод является одним из самых востребованных 
видов перевода, с которым любой человек встречается каждый день. Термин «аудиовизуальный 
перевод» включает в себя множество более узких терминов: «киноперевод» и «киноязык». 
Относительно перевода сериалов самым широким и часто употребляемым является термин 
«аудиовизуальный перевод». 

Существует множество видов аудиовизуального перевода. Основные из них: 
дублирование (дубляж), субтитрование и переозвучивание. Каждый из видов имеет свои 
особенности, преимущества и недостатки. Все виды широко используются в современном 
переводе сериалов. 


Аудиовизуальный перевод может быть профессиональным и любительским. 
Профессиональный перевод выполняется квалифицированными переводчиками, 
непрофессиональный — любителями. Любительский перевод имеет большую популярность в 
Интернете, но не так часто изучается лингвистами. 

В последние годы среди лингвистов образовался новый подход к понятию 
любительского перевода: был введен термин и началось изучение «пользовательского 
перевода». Пользовательский перевод схож с любительским, однако он имеет несколько 
отличительных черт. Перевод может производиться любым пользователем, знающим два или 
более языков. Переводчик-пользователь ориентируется на определенную аудиторию, выбирает 
материал для перевода на основе трендов платформы УочцТаБе и вносит изменения в свою 
переводческую стратегию на основе отзывов сообщества УочТибе в комментариях. 

Прагматика текста — это способность текста производить воздействие на реципиента и 
вызывать определенные эмоции или отношение. Любой текст имеет прагматический 
потенциал. 

Основной задачей переводчика при переводе является сохранение прагматического 
аспекта оригинала и его эмоционального воздействия на реципиента. Аудиовизуальный 
перевод имеет свои уникальные прагматические трудности: при переводе следует учитывать 
предмет речи, коммуникативную ситуацию, особенности автора и получателя, аффективные 
импликации, пространственно-временные рамки и т.д. 

Для сохранения прагматики оригинального текста переводчик обязан применять 
определенные прагматические адаптации. Эти адаптации могут проходить на лексическом, 
семантическом и синтаксическом уровне. Всего существуют четыре уровня прагматических 
адаптаций, каждый из них имеет собственные функции и задачи. 

Большинство лингвистов считает, что основной задачей переводчика является 
сохранение прагматического аспекта оригинала. Прагматика является главной составляющей 
текста: стилистические и семантические языковые средства и переводческие приемы являются 
инструментами для выражения прагматики и сохранения прагматической эквивалентности. 


Глава |. Анализ переводческих решений в переводе 
видеоблогов на видеохостинге УоиТиБе 

Данное исследование посвящено описанию прагматических 
трудностей аудиовизуального перевода и анализу их решения на 
примере видеороликов в жанре видеоблога, загруженных на 
видеохостинг \оцТире. 

В качестве материала исследования в данной работе был 
выбран \УочТиБе-канал Рем/О/еР!е и пользовательские переводы 


контента, опубликованного на этом канале. Выбор именно этого 


канала в качестве материала исследования обуславливается его 
большой популярностью на УочТиБе. На момент написания данной 
работы канал РемОеР!е является самым популярным на всем 
видеохостинге и имеет более 81 миллиона подписчиков. Так как 
видеоролики Рем0ОеР!е набирают очень большое количество 
просмотров, популярность этого канала имеет действительно 
глобальный характер, и Россия не является исключением. 

А. А. Морозова отмечает, что видеоблогинг в России набирает 
большую популярность. Это обусловлено тотальной 
интернетизацией страны, появлением и развитием доступных 
технических средств (телефонов, планшетов, видеокамер) и 
увеличением временной доли посвященности интернет-ресурсам. 
Просмотр и создание видеоблогов является важным инструментом 
социализации детей и подростков в современном мире [Морозова, 
2018, с. 20-22]. 

В разных странах существуют разные — традиции 
аудиовизуального перевода. В мелких европейских странах, а также 
в двуязычных странах (Швейцария, Люксембург, Бельгия, Дания) 
принято использовать субтитры. В России доминирующим видом 
аудиовизуального перевода является дубляж, и большинство 
русскоязычных реципиентов привыкли воспринимать 
дублированный перевод. Дубляж также популярен и широко 
распространен в Германии, Франции и ряде других европейских 
стран [Матасов, 2009, с. 42]. В данной работе мы будем 
рассматривать дублированный пользовательский перевод на 


\очТире, так как он имеет наибольшую популярность в России. 


Канал РемГО/еР!е был создан в 2010 г. уроженцем Швеции 
Феликсом Чельбергом. На данный момент Феликс является самым 
узнаваемым лицом видеохостинга УочцТиВе, и его ролики набирают 
миллионы просмотров. Известность блогера не ограничивается 
одним лишь Интернетом: РемОлеР!е является частым гостем на 
телевидении и автором собственной книги. 

Определение жанровых рамок канала РемГлеР!е является 
сложной задачей. На сегодняшний день в сфере изучения 
аудиовизуального перевода нет общепринятой — жанровой 
классификации видеороликов в сети Интернет и на УочТие, так как 
перевод видеороликов как явление еще недостаточно изучен. 

И. А. Текутьева в своей статье приводит собственную 
классификацию, выделяя 11 самых популярных жанров видеоблога 
в рунете: обзоры, летсплеи, пранки, обучающие видео (лайфхаки и 
бьюти-видео), влоги, шоу диалоги, гайды, челленджи, скетчи и 
троллинг-интервью. 

На основе классификации И. А. Текутьевой мы можем 
предложить свой термин: жанр «реакции». Реакция - это 
распространенный вид контента на УоичТибе, который можно найти 
по ключевым словам “геасйоп” или «реакция». Жанр реакции схож с 
обзором: главным отличием является то, что при создании реакции 
автор видео не подготавливает какой-либо сценарий для видео, в то 
время как обзор подразумевает наличие продуманной структуры 
видео и написанного сценария. При съемке реакции блогер 
«реагирует» на контент или игру без какой-либо подготовки, тут же 
давая комментарии и выражая свои первые впечатления. При 


просмотре подобных видео обычный зритель чувствует большую 


связь с создателем контента, так как и зритель, и автор видео видят 
рассматриваемый в видео контент в первый раз. 

И. А. Текутьева отмечает, что «жанр» видеоблога подвижен - 
новые видео создаются каждый день, и их сложно отнести к тому 
или иному жанру. Границы между жанрами стираются, и они 
постоянно видоизменяются. Эти факторы автор отмечает как 
возможную причину того, что развернутой классификации 
видеоблогов по жанрам до сих пор не существует [Текутьева, 2016, 
с. 108]. Стоит отметить, что один конкретный канал зачастую не 
ограничивается каким-либо одним жанром, и на нем могут 
присутствовать видео различных жанров. 

Изначально канал Рем О/еР!е имел игровую направленность: 
Феликс играл в компьютерные игры, дополняя их комментариями и 
шутками. В настоящее время Феликс несколько отдалился от 
тематики компьютерных игр. Согласно классификации И. А. 
Текутьевой и предложенному нами термину большую часть 
контента с канала Рем/О!еР!е можно отнести к жанру обзоров и 
реакций. 

Видеоролики Рем/О/еР!е как правило представляют собой 
реакции или обзоры юмористического характера на определенный 
тематический контент - это может быть интернет-тренд, новость, 
сайт, вырезки из телешоу и т.д. При этом контент не ограничивается 
лишь реакциями: Рем/ОеР!е также записывает музыкальные клипы, 
пародии, летсплеи и влоги, в которых он делится информацией о 
своей личной жизни или путешествиях. 

Среди характерных черт канала РемГлеР!е можно выделить 


юмористический и развлекательный характер видео, регулярность 


выпуска новых видео (каждый день), а также следование трендам и 
популярным интернет-мемам. Навыки использования 
интернет-трендов, поддержание взаимодействия с подписчиками, а 
также регулярность загрузки нового контента позволяют Рем/ОеР!е 
оставаться самым популярным видеоблогером в мире на 
протяжении семи лет, при этом не сбавляя темп роста канала. 
Большая популярность оригинального контента на английском 
языке обуславливает обилие переводов видеороликов Рем/ОеР!е на 
русский язык. Переводы РемОеРе набирают сотни тысяч 
просмотров на российском УочТире. Кроме того, пользователи, 
переводящие ролики Рем/ОлеР!'е, могут монетизировать свои видео, 
тем самым зарабатывая деньги на переводах. Все эти факторы 
обеспечивают существование множества каналов, посвященных 
переводам контента с канала Рем еРе. Вместе с тем 
переводчики-пользователи, имея цель набрать максимальное 
количество просмотров, в основном пытаются переводить те 
ролики, которые не были переведены другим пользователем ранее. 
Для данного исследования было отобрано 13 видеороликов, 
каждый из которых имеет два варианта перевода двумя разными 
пользователями-переводчиками. Проанализированные переводы 
были взяты с 5 каналов: Тпекатром/Рох, «Волос Америки», 
«Переводы от Романа», МУВКА$ и Тпе Рик \М\/опа. Изначально в 
качестве критериев для отбора материала рассматривались 
популярность видео и количество просмотров. Однако такой подход 
к отбору материала не позволил бы соблюсти критерии научности 


исследования, прежде всего это его объективность И 


верифицируемость. Поэтому при отборе видео наличие 
альтернативного перевода было основным критерием. 

Стоит отметить, что при поиске материала найти два разных 
перевода одного и того же видео было зачастую затруднительно. 
Это можно объяснить тем, что переводчики-пользователи, имея 
цель набрать максимальное количество просмотров, в основном 
пытаются переводить те ролики, которые не были переведены 
другим пользователем ранее. В большинстве случаев перевод 
одного из двух пользователей «затмевается» другим и не набирает 
большого количества просмотров. Этим объясняется разница в 
просмотрах переводов разных пользователей: некоторые видео, 
выбранные нами для анализа, имеют всего несколько сотен 
просмотров, а другие - сотни тысяч. 

Выбранный нами подход позволяет нам сопоставить и выявить 
то, как стиль определенного русскоязычного канала влияет на 
прагматику перевода исходного текста. 

В данной главе мы рассмотрим то, как разные переводчики 
передают определенные прагматические аспекты исходного текста, 
включая фонетические, лексические и экстралингвистические 
особенности перевода. Кроме того, мы также рассмотрим 
неудачные решения при переводе видеороликов. 

Первый пункт посвящен тому, как разные переводчики 
передают фонетические особенности оригинала (7 примеров). 

Следующий пункт посвящен передаче лексики при переводе 
видеороликов. Единицами исследования в данном случае 
послужила игра слов (3 примера), иноязычные вкрапления (5), 


культурные реалии и аллюзии (48), а также сленг и инвективы (5). 


Кроме того, были рассмотрены случаи, когда 
переводчик-пользователь позволяет себе отступить от или исказить 
содержание оригинального текста (5 примеров). 

Третий пункт посвящен экстралингвистическим особенностям 
перевода, а также тому, какими способами и приемами перевода эти 
особенности были переданы на русский язык разными 
переводчиками-пользователями (5 примеров). 

Последний пункт посвящен неудачным решениям при 
переводе видеороликов, а также характерным ошибкам 
переводчиков-пользователей при переводе на русский язык (11 


примеров). 


2.1. Фонетические особенности 

Пользовательский перевод контента с видеохостинга \очТибе 
имеет свои специфические особенности. В данном пункте мы 
рассмотрим фонетические особенности переводов Рем/ОеР!е от 
разных пользователей-переводчиков и то, как переводчики 
используют свой голос при озвучивании перевода. 

Е. С. Краснопеева отмечает, что основными характеристиками 
влогов на \очТибе является их прямолинейность, стратегическая 
аутентичность и разговорный характер. Переводчик-пользователь, 
переводя видеоролики, зачастую использует так называемый 
“УоиТибе уссе” (УоичТиВБе-голос), отличающийся энергичностью, 
эмоциональностью и бодростью. Использование подобного голоса 
переводчиком делает перевод более привлекательным для зрителя. 
Кроме того, переводчики могут намеренно добавлять в свои 


переводы видеороликов дискурсивные маркеры, отобранные 


переводчиком на основе информации о возрасте и половом 
признаке его потенциальной аудитории, получаемой с помощью 
сервиса УочТибе Апа!уйс$. При использовании переводчиком 
релевантных дискурсивных маркеров перевод может становиться 
более органичным и уместным [Кгазпореуема, 2018, р. 250]. 

Видеоролики, отобранные нами в качестве материала 
исследования, имеют разных авторов. В нашей работе мы 
рассматриваем переводы с \УоцТибе-каналов “ТВеКкатром/Рох”, 
«Волос Америки», «Переводы от Романа», “МУВКА$” и “Тпе Ртк 
\\Мопа”. Каждый из них имеет разный подход в передаче голоса 
Рем/0ОлеРге и других лиц, появляющихся в его видео. 

Каналы Тпекатбо\мРГох и «Переводы от Романа» уделяют 
большое внимание подражанию голосу Рем[Г/еР!е, повторяя его 
интонации. Озвучка в переводах этих авторов звучит гораздо более 
эмоционально, чем в видео на остальных каналах, отобранных 
нами для исследования. Более того, голос переводчика с канала 
ТрекатбомРох похож на голос РемОеР!е. Можем предположить, 
что схожесть голоса переводчика и подражание «УочТире-голосу» 
РемОлеРге - одна из причин, почему данный канал является самым 
популярным из всех переводящих ролики РемОеР!е на русский 
ЯЗЫК. 

В ситуациях, когда в видео происходит диалог двух или более 
лиц, переводчики используют свой голос для озвучивания всех 
говорящих, но изменяют его для того, чтобы создать эффект 
многоголосного перевода. Например, в видео “Тгу Мо{ То Гачдап а 
Уощирегз Тгу Моё То Ёаичай СвайЙепде УЁШУЁ #0038” на канале 


РемОеР!е Феликс реагирует на реакции других блогеров, в том 


числе Магкр!Иег и ЧаскЗерясЕуе. В переводах от ТпеКатбом/Рох и 
«Волос Америки» при их появлении на экране голос переводчика 
также изменяется. На 1:25 в ролике идет диалог двух людей, и при 
их озвучивании оба переводчика также меняют свой голос. 

Характерным примером разницы в подходах к озвучиванию 
является видео под названием “РРАР Реп Ртеарре Арре Реп 
СЕМСЕ”. В начале ролика с Рем \еР!е «говорит» его картонная 
копия. В оригинале во время реплик «картонной копии» вместо 
голоса Феликса используется искусственный голос, озвучивающий 
текст, набранный в боо4е ТгапЗае. Тпе Ртпк М/оп4 переозвучивает 
этот голос своим, немного изменяя его. ТпеКатбом/Еох сохраняет 
идею оригинала: в его переводе этот голос переозвучен наложенной 
сверху речью русского искусственного голоса из Сооде Тгапз!ае. 
Решение от ТВеКатбо\м/Рох в данном случае более аутентично. 

В отдельных случаях переводчик может привлечь стороннее 
лицо для озвучивания определенной личности. Например, видео “1 
ЗЕАУ АМО ЕОЗТ” представляет собой влог, в котором Рем/ОеР!е 
снимает свое путешествие в Венгрию. В видео также появляется 
девушка Рем/ОлеР!е Марция. В переводе от «Волос Америки» для ее 
озвучивания используется реальный приглашенный женский голос, 
в то время как ТВеКатбомРох просто делает свой голос более 
высоким. 

Еще одним фонетическим приемом, который приближает 
перевод к оригиналу, является подражание и повторение каких-либо 
оговорок или запинок, присутствующих в оригинальном видео. 
Например, в видео «МУ ОМУ НОРЕ ТО $ТОР Т $ЕНЕ$... 


Г/АМогтааутКизза/ #20 [ВЕООТ ВЕМЕ\Л» на 1:51 РемОеР!е 
запинается, меняя мысль и структуру предложения на ходу: 

“/тадте, ке, ОБа-, уои мои ПТ $ее Обата ог Тгитр, ог 
ипаеуег оп а Биз$ Ке #15”. В обоих рассматриваемых переводах 
переводчики передали эту запинку. ТпекатбомРох предлагает 
такой вариант: «Представьте, что Оба-... Вы не увидите Обаму 
или Трампа, или кого-нибудь еще вот так запросто в автобусе». 
У «Волос Америки» следующий перевод: «Представляете, если 
Обама... ну, вы не увидите Обаму или Трампа, или кого-то еще 
вот так в автобусе». Оба переводчика фонетически передают 
запинку в речи РемО/еР!е. Можем предположить, что переводчики 
приняли решение передать эту речевую особенность для того, 
чтобы сохранить оживленный и разговорный характер речи 
оригинала. 

Еще один пример того, как переводчики-пользователи 
передают запинку в речи РеммО/еРге: в видео "1 ЗЕА\/ АМО ГОЗТ” на 
3:19 РемОлеР!е резко прерывает фразу: “И/Реге аге а! {те 61-?”. В 
данном случае несложно понять, что Рем/ОеР!е «недоговаривает» 
инвективу “Б*сПе5$”. «Волос Америки» переводит данную фразу как 
«Но где все бит-?». Возможно, что переводчик не понял, какое 
именно слово Ре\м/еР!е имел в виду, и лишь фонетически передал 
это незаконченное слово. ТпеКатбом/Рох перевел данную фразу 
как «Только где вот все шлю-?». Данный вариант в этом случае 
является более правильным. 

Переводчики также могут передавать такие фонетические 
особенности как акцент в своем переводе. В видео “ ТКУ МОТ ТО 
ЗЁЕЕР СНАШЕМСЕ (зирег 4ирег зсагу)” на 6:43 Рем0ОеРе 


произносит фразу “Ситте да Те, соте оп тап” с неким акцентом, 
похожим на британский. В переводе от ТпеКатБомРох на данной 
фразе автор также меняет свой акцент. МУВКА$ просто переводит 
данную фразу, не меняя акцент. 

Фонетика также может быть использована для сохранения 
определенной ошибки в речи. В видео “МУ ОМУ НОРЕ ТО ЗТОР Т 
ЗЕКЕЗ... /Г/АМогтаЮаутКизза/ #20 [РВЕОО КВЕ\МЕ\М/]” на 4:36 
Рем/ОлеР!е читает заголовок интернет-поста: “Оп Риззап {е!ем!оп 
Леу рпоюзпорреа Те зтйе оЁ Кт Лопд-Ут. ТВаёЕ 15 Кт Чопа Ип? 
Чопа Ип? Оп мей.” В данном посте имя Ким Чен Ына (главы КНДР) 
написано неправильно (“Лопд-Ут” вместо “Лопд Ип”), и Рем0ОлеР!е 
поправляет автора. В переводе от ТПекатромРох данное 
неправильное написание и произношение никак не передано: «На 
российском телевидении прифотошопили улыбку Ким Чен Ыну. 
Это что, Ким Чен Ын? Ага.» В данном переводе не понятно, зачем 
Феликс переспрашивает имя. «Волос Америки» предлагает более 
удачный вариант перевода, в котором сохранена ошибка: «На 
российском телевидении отфотошопили улыбку Ким Чен Ина. А 
разве не Ын? Ким Чен Ына? Ну ладно.» 

Всего мы проанализировали 7 примеров (14 переводов) 
передачи фонетики. Фонетика была передана и сохранена в 
большинстве случаев (10), а в 4 переводах фонетические 
особенности не были переданы. Мы можем предположить, что 
каналы ТпевкатромРох и «Волос Америки» являются самыми 
популярными, так как уделяют большое внимание фонетическому 


подражанию речи Рем ЛеР!е. 


Фонетические особенности - лишь одна из нескольких 
возможностей переводчика придать его переводу собственный 
стиль. В следующем пункте мы рассмотрим то, как разные 
переводчики-пользователи передают лексические особенности 


оригинального текста. 


2.2. Лексические особенности 

Перевод лексики в видеороликах на УоцчТибе специфичен. 
Лексические трудности зависят от множества факторов, влияющих 
на переводчика-пользователя. 

Основной трудностью пользовательского перевода является 
то, что видео на \очТиБе в своем большинстве тематичны, и в них 
обсуждаются темы, связанные с определенными хобби. Главной 
трудностью, с которой сталкивается пользователь-переводчик 
является перевод терминологии, сленга и культурных реалий 
[Кгазпореуема, 2018, р. 250]. 

Е. С.  Краснопеева отмечает, что в обязанности 
переводчика-пользователя входит подбор контента для перевода на 
основе трендов \очТирбе, а также изменение своей переводческой 
стратегии в соответствии с отзывами аудитории в комментариях. У 
переводчика-пользователя нет возможности как-либо исказить 
содержание оригинала или манипулировать им, так как его 
ограничивает потенциальная негативная реакция сообщества или 
автора оригинального перевода [Кгазпореуема, 2018, р. 250]. 

Тем не менее, стоит отметить, что несмотря на возможную 
негативную реакцию зрителя, переводчики-пользователи все же 


позволяют себе делать некоторые отступления от оригинального 


текста при переводе. Е. С. Краснопеева отмечает, что с продуктами 
аудиовизуального перевода потенциально могут быть произведены 
некоторые манипуляции: начиная от изменения визуального 
контента и заканчивая изменением его идеологии. Краснопеева 
объясняет это тем, что переводы видеороликов существуют в 
рамках современной «культуры ремиксов» (гепих сийиге) [59. Р. 
251]. 

В то время как некоторые каналы стремятся иметь идеальную 
репутацию перед сообществом зрителей \очТире и даже получают 
поддержку своих переводов от авторов оригинала, большинство 
каналов, в том числе те, которые мы рассматриваем в рамках 
данной работы, существуют независимо от оригинала, и позволяют 
себе некоторые расхождения в переводе. По словам Е. С. 
Краснопеевой, переводчик контента на УоцчТибе зачастую «выходит 
из тени» и начинает взаимодействие с сообществом, при этом 
копируя стратегии успешных блогеров, создающих оригинальный 
контент [Краснопеева, 2017, с. 111]. 

Характерным примером того, как переводчик позволяет себе 
расхождение с оригиналом, является перевод видео Рем/ГеР!е 
“ТНЕ РОКТМИПЕ МЕМЕ НАЗ СОМЕ ТОО РАК” от ТпеКатбо\мРох. В 
данном видео на 11:22 РемОеР!е начинает прощаться со 
зрителями, напоследок рекламируя игру: “№ уои диу$ иаппа [па ош 
або] ап еуеп БеЦег дате {Пап Гопт!е - сРеск оиЁ А.$.$., соттд ой 
Мау 15"! Ноогау”. В переводной версии ТпеБатромРох вместо 
того, чтобы переводить рекламу из оригинального видео, просит 
людей подписаться и рассказать друзьям о его канале: «И если, 


почаны, вы хотите знать еще что-то покруче, чем ЕГоптпт!е, 


поставьте лайк этому видосику и зовите всех на канал с самой 
крутой озвучкой, и не забудьте подписаться!». Таким образом, 
переводчик «выходит из тени» на первый план, используя 
возможность прорекламировать свой собственный канал. В 
переводе того же видео от МУВКА$ смысл оригинала не меняется. 

Еще одним проявлением лексического расхождения оригинала 
и перевода являются примеры, когда переводчик вырезает 
определенную часть оригинального видео, либо вставляет в видео 
послание от своего лица или рекламу. 

В рассмотренном ранее переводе видео “ТНЕ ЕГОКТМПЕ 
МЕМЕ НАЗ СОМЕ ТОО РАВ” от ТпеватбомЕох первая минута 
видео - это личная просьба автора перевода о денежной помощи. 
Характерной особенностью является то, что даже во время данного 
послания автор все еще продолжает подражать голосу РемГОлеРге. 

Переводчики также зачастую изменяют длительность 
оригинального видео. Например, в конце видео Рем/ОеР!е “МУ 
ОМЕУ НОРЕ ТО $ТОР Т ЗЕНЕ?З... //АМогтааутКВиз$а/ #20 
[РЕРОТ КВЕ\МЕ\/” на 8:48 основное видео заканчивается, и 
начинается реклама телефона от компании-спонсора. 
Трекатбом/Рох и «Волос Америки» в своих переводах удаляют эту 
рекламу. При этом ТпеКатбом/Рох поясняет то, что удалил рекламу 
из оригинального видео: «Он там дальше рекламирует мобильные 
телефоны... нет, не хочу позволить этому грязному шведу 
зарабатывать на нас, камрадах». «Волос Америки» просто 


обрезает рекламу и заканчивает видео. 


Еще один пример изменения оригинального видео: в переводе 
видео РемОеР'е “ШБОСА - ООС УОСА” Тпеватром/Рох вставляет 
рекламу в начало видео с целью личного заработка. 

Е. С. Краснопеева отмечает, что искажение оригинала 
приводит к негативной реакции зрителя [Кгазпореуема, 2018, р. 250]. 
Примером данной ситуации является то, как переводчики меняют 
название оригинальных видео с целью получить больше 
просмотров. У Рем/ОлеР!е есть серия видео-реакций из нескольких 
частей под названием “УОЧ $ЗЁА\/ УОЧ 1ОЗЕ”. В этих видео 
РемОлеР!е реагирует на смешные видео и мемы из России и 
постсоветского пространства. Переводы этих роликов крайне 
популярны в России и приносят большое количество просмотров 
переводчикам-пользователям. Однако, некоторые переводчики 
пытаются наживаться на популярности данной серии видео: в видео 
Рем0ОлеР!е “Тгу Мо{ То ГачдаВ а{ Уощирег$ Тгу Мо{ То Еачай Спайепде 
УГУЕ #0038” Феликс реагирует на видео своих коллег-блогеров, и 
данное видео не имеет ничего общего с Россией и СНГ. «Волос 
Америки» назвал свой перевод данного видео «ЗАСМЕЯЛСЯ — 
СТАЛ СЛАВЯНИНОМ 5 - ПьюДиПай |РемО/еР! | {Русская Озвучка}», 
тем самым пытаясь выдать данный ролик как новую реакцию 
Ре\м/еР!е на российские видео. Это - еще один пример того, как 
переводчик отходит от содержания оригинала, что вызывает 
недовольство аудитории и множество негативных комментариев. 

Тем не менее, подобные отступления радикально не влияют 
на адекватность передачи оригинала: реклама пропускается 
пользователями и не является частью контента. Адекватность 


перевода зависит от того, как пользователь справляется с 


передачей конкретных лексических трудностей, которые мы 


рассмотрим в дальнейших пунктах. 


2.2.1. Передача игры слов 

В своих видеороликах РемГеР!е использует игру слов для 
создания юмористического эффекта. В данном пункте мы 
рассмотрим игру слов и то, как ее передают разные 
переводчики-пользователи. 

Приведем пример решения проблемы перевода игры слов с 
помощью субтитрования. В видео РемОеР!е “РЕАУММС \ММТН 
ЗТКАМСЕКВ$ РУВС $ЗОЧАО5$” на 4:25 один из игроков шутит на 
тему сексуального характера с помощью игры слов, используя 
полисемантичность английского слова “Ёр”. Переводчик с канала 
«Волос Америки» производит дословный перевод, но при этом 
объясняет смысл шутки и игры слов с помощью субтитрования. 
Переводчик с канала МУВКА$ не справился с данной задачей: он 
просто перевел реплики дословно, тем самым теряя игру слов. 

В видеоролике “1 ЗЭЁА\/ АМО ГОЗТ” РемОеР!е находится в 
Венгрии, и на 5:46 произносит следующую фразу, содержащую игру 
слов: “Апошег дау т Нипдагу апа ме’е Виподгу”. «Волос Америки» 
перевел данную фразу как «Еще один день в Венгрии, и мы хотим 
жрать». ТВеКатбомРох перевел фразу как «Еще один день в 
Венгрии, и мы голодные». В данном случае оба переводчика не 
справились с передачей игры слов. Перевести ее на русский крайне 
сложно из-за различий между двумя языками. 

В видео Рем0О/еР!е “ТКУ МОТ ТО ЗЕЕЕР СНАЧЕМСЕ (зчрег 


дирег зсагу)” на 3:36 внутри игры появляется игра слов, которую 


блогер озвучивает вслух: “ТраЁ$ «ратУу» оЁ иогк Тог те!. Действие 
игры происходит на заводе (“р/апР’), и в данном случае идет игра 
слов с наречием ‘р/епёу”. ТпеВатбо\мРох перевел данную фразу как 
«Как же дохр*на у меня работы!». МУВКАЗ$ перевел ее как «У меня 
много работы!». Далее в видео РемГ/еР!е шутит о том, что это 
очень плохая игра слов, и оба переводчика не опускают этот 
комментарий, что создает некоторую несостыковку. В данном 
случае оба переводчика не справились с передачей игры слов. 

Мы проанализировали 3 примера перевода игры слов в 
видеороликах РемеР!е. В нашем материале игра слов 
встречалась нечасто, что можно объяснить спонтанным характером 
видеороликов Рем/О/еР!е. Переводчики в своем большинстве не 
справляются с передачей игры слов: из 6 переводов игра слов была 
передана в одном. Переводчики-пользователи не ставят себе 
задачи обязательно передать игру слов, тем самым утрачивая 


комический эффект. 


2.2.2. Перевод иноязычных вкраплений 

В данном пункте мы рассмотрим то, как 
переводчики-пользователи передают иноязычные вкрапления в 
роликах РемОеР?е. 

Наличие иноязычных вкраплений в видеороликах РемОеР!е 
обуславливается тем, что сам автор канала, Феликс Чельберг, 
является уроженцем Швеции, и зачастую вставляет в свои видео 
фразы на родном шведском языке. Кроме того, Рем ГеР!е реагирует 
на разные игры и видеоролики со всего мира, и в них часто 


встречаются реплики на языке, отличном от английского. 


В начале видео РемОеР!е “Тгу Мо! То ГаидаПВ а Уощирег$ Тгу 
№ { То Гачай Спай!епде УЁУЁ #0038” Феликс произносит фразу на 
шведском языке: “ЗАгаЦНаг аи ТОпогаг и”. Данная фраза является 
переводом выражения “Уои [аидп уои [05$е” («засмеялся - проиграл») 
на шведский язык. РемОеР!е употребляет эту фразу довольно 
часто, и поэтому она известна большинству его подписчиков, 
включая тех, кто не знает шведский язык. В связи с этим, 
переводчики-пользователи также имеют разный подход к данному 
иноязычному вкраплению. ТпеКатбом/Рох не переводит фразу, а 
оставляет ее в исходном виде, без переозвучивания. «Волос 
Америки» переводит ее на русский язык: «Засмеялся - проиграл». 
Данный вариант также имеет право на существование. 

В видео “Тгу Мо То ЁГацап а Уощирег$ Тгу Мот То Ёачцап 
Сра!епае УЁУЁЕ #0038” на 4:06 Рем0О/еР!е реагирует на видео, 
представляющее собой сцену из фильма «Звездные войны». В 
данном видео поверх оригинальных реплик героев на английском 
наложена звуковая дорожка с теми же репликами, но 
произнесенными японским искусственным голосом из Сооде 
Тгапза{е, что придает им комический эффект. В данном случае и 
ТреКкКатбомРох, и «Волос Америки» не стали переозвучивать 
данное вкрапление: мы предполагаем, что это было сделано для 
того, чтобы сохранить комичность японского произношения. Тем не 
менее, мы расцениваем данное решение как неудачное, так как 
русскоязычному зрителю будет не понятно, что произносится в 
данном отрывке. С нашей точки зрения, правильным решением 
было бы оставить оригинальное аудио и сделать перевод с 


помощью субтитров. 


Пример из видео “ТКУ МОТ ТО ТАЧСН / ЕР!ЗОВЕ 1 / МЕМ/ 
ЗЕРЕЗ - УЁУЕ #0034” на 1:50 технически не является иноязычным 
вкраплением, так как в видео человек говорит на английском языке, 
однако его речь не понятна, так как человек говорит с крайне 
сложным для понимания шотландским акцентом английского языка. 
В контексте данного видео невозможность разобрать речь человека 
и является шуткой. Переводчик с канала МУВКА$ оставляет данное 
вкрапление без озвучивания или перевода. «Волос Америки» 
вставляет субтитры, в которых указывает, что в речи человека 
«вообще ничего не понятно». Мы предполагаем, что переводчик 
сделал это для того, чтобы дать знать зрителю о том, что даже 
среднестатистический носитель английского языка, переводчик и 
сам РемОтеРге не могут понять эту речь. 

В отдельных случаях переводчик может добавлять что-либо в 
перевод иноязычного вкрапления. В видео “СВЕНЕМО 
УМОЕАТОК. -- Капоо \К” на 1:31 Рем еРе фонетически 
подражает японскому языку, произнося бессмысленную фразу, 
похожую на фразу из игры. «Волос Америки» оставляет данное 
вкрапление без озвучивания и перевода, в то время как переводчик 
с канала «Переводы от Романа» переводит фразу как «Завали свой 
кудасай!», добавляя некоторую комичность данному выражению. 

В видео “1 ЗЁА\/ АМО ГОЗТ” на 6:45 к Рем /еР!е за кадром 
обращается какой-то ребенок на неизвестном языке. Так как данное 
видео снято в Венгрии, мы делаем вывод, что это венгерский язык. 
Рем0ОеР!е произносит “№, Шапк уои. ФПИЁ ир, СПИа Это 
переведено и на канале Тпекатбо\мРох, и на канале «Волос 


Америки». Однако, в обоих переводах присутствует и перевод 


иноязычного вкрапления на венгерском языке: ТпекатБомРох 
переводит фразу как «Возьмите сосиски!»; «Волос Америки» 
переводит ее как «Сосиски, сосиски, сэр, возьмите сосиски!». Нам 
трудно установить, откуда был взят такой перевод. В контексте 
данного видео сложно понять, обращался ли вообще ребенок к 
Феликсу, или просто пробегал мимо. Кроме того, вероятность того, 
что оба переводчика владеют венгерским языком крайне мала. 
Схожесть переводческих решений в данном случае является 
признаком того, что каналы переводчиков-пользователей копируют 
друг друга. Более детально мы обсудим это в одном из 
последующих пунктов данной работы. 

Мы рассмотрели 10 примеров перевода иноязычных 
вкраплений в видео РемГ/еР:Ге. Из них 5 были переданы удачно, 5 - 
нет. Ошибки в переводе вызваны либо невнимательностью 


переводчиков, либо копированием переводчиками друг друга. 


2.2.3. Передача культурных реалий и аллюзий 

Практически любой видеоролик на УочТибе содержит в себе 
какие-либо культурные реалии и аллюзии. Е. С. Краснопеева 
отмечает, что видео на \УочТиВе в своем большинстве тематические, 
и в них обсуждаются темы, связанные с определенными хобби, а 
перевод культурных реалий является одной из главных трудностей, 
с которыми приходится сталкиваться переводчику наряду с 
терминологией и жаргоном [Кгазпореуема, 2018, р. 250]. 

Видеоролики Рем/ОеРге не являются исключением. Рем/ОеР!е 
является частью сообщества \УочТибе и постоянно упоминает 


других блогеров в своих видео. РемОлеР!е также тесно связан с 


игровым сообществом и культурой геймеров: по этой причине в его 
видео постоянно встречаются названия компьютерных игр и 
различных приложений. В видеороликах РемОеРе часто 
встречаются различные отсылки и упоминания названий 
кинофильмов, музыкальных групп и т.д. Кроме того, РемОеРе - 
англоязычный канал, и поэтому многие аллюзии и культурные 
реалии (например пословицы и поговорки), понятные 
англоязычному реципиенту, требуют некоторой адаптации в русском 
языке. 

Во многих ситуациях переводчики зачастую не передают 
названия определенных брендов, игр или приложений. В видео “МУ 
ОМЕУ НОРЕ ТО $ТОР Т ЗЕНЕ?З... //АМогтааутКВиз$а/ #20 
[РЕРОТ КЕМЕ\/\/]” на 7:44 Рем еР!е говорит о том, что русские 
люди редко улыбаются, и что им нужно использовать ГасеАрр - 
приложение, позволяющее менять лицо человека и добавить ему 
улыбку: “На$ апуопе еуег зтйеа т а рпою т Виза? Уои ]и$Ё доЦа 
де те РасеАрр, {ПаЁ$ Те опу мау”. В переводе от ТпеКатбом/Рох 
название приложения теряется: «А кто-нибудь когда-нибудь 
улыбается на фоточках в России? Ты обязан сохранить такое 
лицо, это единственный вариант». «Волос Америки» предлагает 
более удачный вариант: «Кто-нибудь вообще улыбается на 
фотографиях в России? Вам просто надо скачать ГасеАрр, вот и 
все, вот единственный способ». 

В видео “РРАР Реп Ртеарре Арре Реп СЕМСЕ” на 5:28 
Рем /еР!е реагирует на отрывок с игрового мероприятия РАХ. На 
видео фанат задает вопрос блогеру: “Науе уои зееп СПеГ?” СПеР - 


это фильм, ставший мемом в Интернете. Переводчик ТПе Рийк \/\/опа 


переводит эту фразу как «Ты видел «Шеф»?» ТвекатБомРох 
переводит данный вопрос используя прецедентный официальный 
перевод названия данного фильма на русский язык: «Ты смотрел 
«Повар на колесах»?» После этого Рем/еР!е еще несколько раз 
повторяет название этого фильма, обсуждая его. Тпе Ршк \\№опа 
продолжает переводить название фильма как «Шеф», в то время 
как ТВеКатрбом/Рох переводит его как «ГТовар на колесах». В данном 
случае мы оцениваем решение ТпеКатрбом/Рох как более удачное, 
так как русскому реципиенту будет нетрудно понять, о каком 
фильме идет речь, если он сделает поиск в бооде. При переводе 
названия фильма как «Шеф» у реципиента могут быть трудности с 
пониманием того, о каком фильме идет речь. 

В том же видео на 6:12 РемОеР!е упоминает имя блогера 
Юиббр7: “Трапк уси, РибЬБ»2, Гог азктд те поРЕ диезйоп5$”. Тпе Рпк 
\М/опа упускает имя в своем переводе: «Спасибо за вопрос, спасибо 
за отличный вопрос». Тпекатбо\мРох перевел фразу так: «Спасибо 
тебе, РибЬБ?, за правильный вопросик». Мы считаем, что в данном 
случае имя блогера было упущено по причине того, что переводчик 
просто был не знаком с творчеством упомянутого блогера. 

Имена блогеров были самой многочисленной трудностью, 
которая встречалась в отобранном нами материале. В видео 
РемОеР!е “УОЧТУВЕ ОКАМА *РАКТ 2**” РемОлеР!е перечисляет 
39 названий разных \УоцТибе-каналов, давая некий шуточный 
комментарий о каждом из них. Все каналы передаются 
переводчиками-пользователями путем переозвучивания того, как 
Рем/ОлеР!е произносит их в оригинале, за исключением некоторых 


отдельных примеров: “К/аппа\Е\МО” Тпе Ршк \М\/опА оставляет как 


есть, в то время как ТпеКатбомРох переводит его как «Канал 
Рианны». Возможно, что такое решение было принято с целью 
уточнить или адаптировать понятие \МЕ\УО для русскоязычного 
реципиента: \УЕ\МО - сеть официальных каналов музыкальных 
артистов, на которых располагаются их клипы. Кроме того, на 
канале ТНекатбомРох передача имени блогера МагюрИег 
происходит неточно: переводчик озвучивает его имя как 
«Маркплеер», хотя оно должно произноситься как «Маркиплаер». 
Имя этого блогера была также неправильно передано в переводе 
видео “Тгу Мо{ То Гаидп а Уощирег$ Тгу Мо{ То Гацай Спайепде УЁУЕ 
#0038” от ТтеКатром/Рох. 

В видео “РЕАММС \ММТН ЗТКАМСЕК$ РУВС ЗОЧАО5” на 3:41 
один из игроков в голосовом чате делает отсылку к группе Зрсе 
С$ и одной из их песен, после чего говорит: “/ /4/5Ё мепЁЕ юг а Баа 
эр/се СШ$ геГегепсе Шеге, БиЁ [ дие$$ паЁ$ юо ааа”. В переводе от 
МУВКА$ название группы теряется, фраза переведена как «Гросто 
слушаю «бэд спайс гёрл», думаю она слишком устарела». Скорее 
всего, переводчик никогда не слышал об этой группе и по данной 
причине перевел так, как ему послышалось. «Волос Америки» 
перевел данную фразу так: «Я просто хочу поддержать беседу с 
помощью эре С1$, но я думаю, что это слишком старомодно». 
Перевод не идеален, так как нет никакого упоминания того, что это 
была отсылка (гЕегепсе), но при этом название группы сохранено. 

В том же видео на 2:05 РемОеР!е произносит английское 
выражение “о шк ощзае Пе Бох”: “/ миаз Шткта ошзае {те Бох”. 
МУВКА$ не провел адаптацию данного выражения: «Мышление вне 


коробки». В русском языке так не говорят, и реципиент может 


воспринять смысл буквально. «Волос Америки» адаптировал 
данную фразу: «Креативное мышление». 

В видео “15 УЕАВ ОГО СКЕ$З О\УЕК МОТ СЕТТМС $231,000 
-- ОгРЬИ #2” на 1:25 девушка называет марку и модель автомобиля: 
“| мапЁ а Мегседез$-Веп2 С-И/адоп. Майе Баск. АМС Раскаде”. У 
переводчика с канала «Волос Америки» достаточно удачный 
перевод: «Я хочу себе Мерседес Гелендваген, можно в пакете 
АМС». Информация о цвете машины утеряна, но правильно 
названы модель и комплектация. Кроме того, «народное» 
американской название модели Сеапдемадеп —“С-И/адоп” 
адаптировано под знакомый — русскоязычному — реципиенту 
«Гелендваген». В переводе МУВКА$ следующий вариант: «Я хочу 
сказать, чтобы она была такой большой, черной и матовой». 
Реалия не передана и название полностью отсутствует. 


В том же видео на 2:31 РемОлеР!е упоминает вторую поправку 
к Конституции США: “Г Шик Г ипаег$апа те опа атепатет! пом/”. В 


переводе от МУВКА$ данная реалия утеряна: «Теперь я знаю, 
зачем все это». «Волос Америки» предлагает более удачный 
вариант: «Мне кажется, я начинаю понимать вторую поправку». 
Вторая поправка к Конституции США - это статья, разрешающая 
гражданам США носить и хранить оружие. Данная реалия знакома 
не всем русскоязычным реципиентам. Мы считаем, что в данном 
случае лучшим решением было бы пояснить о том, какой смысл 
имеет данная поправка с помощью субтитрования. 

В видео “ТКУ МОТ ТО ГАЧСН / ЕР!ЗОВЕ 1 / МЕ\М/ ЗЕКЕЗ$ - 
УГУЕ #0034” на 1:40 РемОеРЕ говорит: “С/азиедап? С!а$дом/ апа 


№пмедап, Сазмедгап?” В данном контексте в видео, на которое 
реагирует Рем еР!'е, идет речь о шотландском акценте английского 
языка, а точнее, его диалекте, на котором говорят в Глазго. 
РемО/еР!е удивляется необычному названию этого диалекта. 
МУВКА$ в своем переводе по неизвестной причине вообще 
оставляет всю эту реплику без перевода. «Волос Америки» 
предлагает следующий вариант: «Глазганский диалект? 
Глазганский диалект в норвежском Глазго?» Данный вариант мы 
расцениваем как неудачный, так как смысл оригинального 
высказывания потерян. В переводе город Глазго почему-то стал 
норвежским, хотя Рем[/еР!е просто отмечал схожесть слов 
“СТазмедгап” и “Мопмедгап”. Кроме того, “С/азиедап” не переводится 
на русский как «глазганский». Устоявшегося перевода названия 
данного диалекта на русский язык нет. Мы предлагаем вариант 
перевода «глазгианский», по аналогии с названием жителей Глазго 
(глазгианцы). Более того, данный вариант уже был использован в 
некоторых новостных статьях. В целом, данное предложение почти 
невозможно перевести на русский без дополнительной 
амплификации, так как слова «глазгианский» и «норвежский» в 
русском языке фонетически не схожи. Мы считаем, что в данном 
случае лучшим вариантом было бы перевести этот отрывок 
буквально, добавив пояснение в субтитрах. 

В этом же видео после того, как РемОлеР!е реагирует на 
данную непонятную речь, он пытается повторить то, что говорит 
шотландец, при этом произнося половину реплик не словами, а 
просто фонетически подражая речи мужчины из видео. «Волос 


Америки» оставляет подражания РемО/еР!е без озвучивания, 


переводя его речь с помощью субтитров. МУВКАЗ оставляет 
данные фрагменты без перевода. В данном случае решение 
переводчика с канала «Волос Америки» является более удачным. 

В том же самом видео на 4:03 Рем ОеР!е произносит фразу на 
японском. Эта фраза достаточно известна среди фанатов аниме, 
поэтому для знания ее перевода не обязательно знать японский 
язык. «Волос Америки» приводит перевод фразы в субтитрах, а 
МУВКА$ оставляет фрагмент без перевода. В этот раз вариант от 
канала «Волос Америки» снова является более правильным. 

В отобранном нами материале есть еще один пример 
неудачного перевода реалии - названия компьютерной игры ЗКуйт. 
Мы рассмотрим этот пример в одном из последующих пунктов, так 
как он является наглядным примером ТОГО, как 
переводчики-пользователи копируют друг друга. 

Мы рассмотрели 48 примеров культурных реалий и аллюзий в 
видеороликах РемеРе. Эти трудности являются самыми 
многочисленными в отобранном нами материале. Из 96 вариантов 
перевода в 85 случаях реалии и аллюзии были переданы корректно 
и были сохранены, в 11 - нет. Неудачные варианты перевода, по 
нашим предположениям, вызваны тем, что переводчики не знакомы 
с определенными культурными реалиями англоязычных стран и 


англоязычного интернет-сообщества. 


2.2.4. Перевод инвектив и сленга 
В видеороликах на \УочТире присутствуют инвективные 
выражения и сленг. Инвективы на УоцчТиВе встречаются практически 


В каждом видео, за исключением такого контента, как 


документальные видео, видео для детей или «для всей семьи». 
Обилие инвектив является отличительной чертой контента на 
\УоцТибе - видео на этом сайте являются альтернативой и неким 
протестом традиционным правилам телевидения. 

Видео на \УочТире зачастую посвящены какой-либо теме, 
связанной с определенным хобби или темой: это может быть 
техника, компьютерные игры, макияж, мода, политика и т.д. Кроме 
того, язык, на котором говорят блогеры, гораздо менее формален, 
чем телевизионный. Е. С. Краснопеева отмечает, что сленг на 
У\УочТибе является одной из главных трудностей 
переводчика-пользователя [Кгазпореуема, 2018, р. 250]. 

Все вышеупомянутые трудности встречаются и в 
видеороликах РемОеР!е. Рем/ОеР!е часто употребляет обсценную 
лексику, а сленг в его видео в основном относится к темам техники и 
компьютерных игр. 

При передаче инвектив русскоязычные 
переводчики-пользователи придерживаются принципов, 
кардинально отличающихся от принципов профессионального 
аудиовизуального перевода. При профессиональном переводе 
инвективы принято смягчать или опускать, так как русскоязычная 
нецензурная лексика имеет более грубую эмоциональную окраску, 
чем англоязычная. В пользовательском переводе нет правил: по 
данной причине переводчик может позволить себе использовать 
любое количество обсценной лексики. Более того, зачастую 
переводчик может добавлять инвективы в перевод в местах, где 
изначально их не было. Это часто делает в своих переводах автор 


канала ТпвеКатБо\Рох. 


Характерным примером перевода сленга является английское 
слово “СИПде”. Изначальное значение этого слова - «съеживаться, 
стесняться». В англоязычной интернет-культуре данный термин 
интернет-сленга стал существительным, обозначающим что-либо, 
на что очень стыдно смотреть. Название видео “РРАР Реп Ртеарр/е 
Арре Реп СЕИМСЕ” переводчик МУВКА$ передал как «РРАР Реп 
Ртеарре Арре Реп СЪЕЖИЛСЯ». В данном случае смысл 
«стыдливости» видео теряется. В видео слова “сипде” и “сппду” 
переводятся как «стесняться» и «противно», что не полностью 
соответствует смыслу. Неудачные переводческие решения можно 
объяснить тем, что данный перевод был сделан в 2016 г,, когда 
слово “сипде” было достаточно новым в интернет-лексике и не 
имело устоявшегося аналога в российском интернет-сленге. На 
данный момент, в 2019 г., в речи русскоязычных пользователей 
Интернета устоялся термин  «кринж», «кринжово» или 
«кринжевать», созданный с помощью заимствования. Тем не 
менее, переводчик с канала ТпеКатбом/Рох перевел этот термин 
более удачно на тот момент времени - «стыд». 

В видео “ТКУ МОТ ТО ЗЕЕЕР СНАЧЕМСЕ ($чурег дурег $сагу)” 
присутствует пример сленгового междометия. На 7:29 Рем[леР!е 
говорит “/ гап Реге Ше а тИ!оп Ите$ а!еаау. ШкКе, 409... уои сапт 
Кеер отд таГ’. “од” в данном случае является междометием, в 
русском языке схожим с «чувак», «чел» и т.д. Переводчику с канала 
МУВКА$ не удалось передать данное междометие, и перевод был 
произведен буквально: «Будто пробежал тут уже миллион миль, 
как собака. Ты не можешь продолжать делать это!» Возможно, 


что переводчик просто не знаком с данным сленгов. В переводе от 


Трекатбом/Рох в этом предложении появляется инвектива, но по 
смыслу перевод в целом правильный: «Я пробегаю здесь миллион 
раз уже. Ну, типа, у**ки! Сколько можно ерундой маяться?» 

Видео РемОеР!е полны интернет-сленга, который является 
большой трудностью для переводчиков-пользователей. Примером 
подобного сетевого сленга является фраза из видео “ТНЕ 
РОВБТМТЕ МЕМЕ НАЗ СОМЕ ТОО РАК”. В данном видео на 1:37 
Рем/ОлеР!е говорит “Реи0ОгеР!е, уоите ]и3Ё зайу бесаизе А!-А де 
тоге мемз Шап уои @о!’. “ЗбаШу” - это часто используемое в 
интернете слово, обозначающее обозленного или завистливого 
человека, которого легко спровоцировать. Значение слова близко к 
“БШег”, “тада”, ‘’еа!ои$”, “‘аподгу’”. В переводе от МУВКА$ данный 
сленг переведен буквально: «РемОеРе, ты такой соленый 
потому что у А!-А больше просмотров, чем у тебя!» 
ТреКатбом/Рох предлагает более правильный вариант перевода: 
«Реи0ОеР!е, ты просто ехидничаешь, потому что у А!-А больше 
просмотров, чем у тебя!» 

В том же видео присутствует еще один пример 
интернет-сленга. На 7:50 РемОлеР!е говорит: “ТРе [еуе[ оР 
ибйекитдрипо... #5 айтозЕ ке Ве’; раутд $Купт.” “И/ре ктойР” - это 
сленговое слово, описывающее человека, который тратит огромное 
количество своей энергии и личного времени на защиту незнакомых 
людей в Интернете. Как правило, этим термином описывают 
молодых людей, которые защищают девушек в Интернете (даже 
если девушка не права) в надежде познакомиться с ними. В 
переводе от МУВКА$ смысл данного слова утерян: “Уровень его 


игры почти такой же, как в Скайриме». Характеристика человека 


теряется, и смысл предложения меняется на описание игры, хотя в 
оригинале идет сравнение «рыцарства» человека и игры ЗКупт, в 
которой игрок может быть рыцарем. ТпекатромРох знаком с 
данным сленгом, и предлагает более удачный вариант: «Такое 
рыцарство! Впечатление, будто он играет в Скайрим». 

Переводчики также изредка используют геймерский сленг при 
переводе нейтральной лексики. Например, в видео “УОЧТУВЕ 
ОБАМА *РАКТ 2*” на 3:28 РемГ/еР!е говорит: “Лу Зтай - те 
Чейпоп оГ гутд юо Вага”. В переводе от Те Рик \\опйа данная 
фраза переведена как «Лили Синг - определение трайхардера». 
Мы расцениваем данное решение как неудачное, так как в данном 
случае слово «трайхардер» - это попытка вкрапления английского 
слова “гупага” (человек, который слишком серьезно относится к 
играм) в русский язык. Данное слово не слишком узнаваемо среди 
русскоязычных геймеров и более широкого круга реципиентов, и 
будет понятно лишь тем, кто знает английский язык и является 
частью игровой субкультуры. Кроме того, выражение «определение 
трайхардера» нарушает узус русского языка: данное выражение 
было бы более уместно передать как «олицетворение 
трайхардера» или «живой/наглядный пример трайхардера». 
ТрекКатбомРох предлагает более удачный вариант перевода: 
«Лили Синг - перегибает палку». 

При анализе материала нашей работы было отобрано еще 
несколько характерных примеров неудачного решения лексических 
трудностей перевода. Все из этих примеров объединены тем, что 


переводчики делают практически идентичные ошибки. Это намекает 


на то, что переводчики копируют друг друга. Мы рассмотрим это в 
последнем пункте данной главы. 

Мы рассмотрели 5 примеров перевода инвектив и сленга в 
видео Рем/О!еР!е. Из 10 переводов в 5 случаях сленг был переведен 
точно, в 5 остальных - нет. Ошибки в переводе сленга можно 
объяснить тем, что узус русского интернет-сленга не всегда имеет 
эквиваленты — западного — интернет-сленга, что — составляет 
дополнительную трудность для переводчиков-пользователей. Для 
корректного перевода от переводчика требуется хорошее знание 


западного сетевого сленга. 


2.3. Экстралингвистические особенности 

В процессе аудиовизуального перевода — переводчик 
встречается с множеством экстралингвистических особенностей. 
Экстралингвистические особенности - это все, что не относится 
непосредственно к языку: различные невербальные факторы и 
помехи, которые могут помешать процессу перевода или усложнить 
его. 

В переводе видеороликов на УочТиБе экстралингвистика, как 
правило, относится к тому, как переводчик использует графические 
средства при переводе. В видеороликах это, как правило, перевод 
текстовых вкраплений, перевод субтитров и их использование. 

В отобранных нами для данного исследования видеороликах 
Рем/ОлеР!е переводчики имеют разный подход к переводу текстовых 
вкраплений. Например, в видеоролике “СВЕЕНЕМО ЗИМУЕАТОВК. -- 
Капоо \/К” на 3:20 появляется текст, который Рем еР!е не 


озвучивает голосом: “Т 1$ ГОВ АМКЕЕ$”. И на канале «Волос 


Америки», и на канале «Переводы от Романа» данный текст 
переведен одинаково: «ЭТО ДЛЯ ЛОДЫЖЕК». Однако, на канале 
«Волос Америки» перевод дан в субтитрах, а переводчик с канала 
«Переводы от Романа» озвучивает перевод этого текстового 
вкрапления голосом. 

В том же видео в моменты, когда к Рем/ОеР!е обращается 
персонаж внутри игры, появляются английские субтитры. «Волос 
Америки» переводит все из этих реплик с помощью субтитрования. 
Канал «Переводы от Романа» озвучивает перевод этих субтитров 
голосом, но лишь в ситуациях, когда РемОлеР!е напрямую отвечает 
на реплику персонажа из игры. В случаях, когда на экране 
присутствуют английские субтитры речи персонажа и РемПеР!е 
говорит одновременно, переводчики имеют разные подходы: «Волос 
Америки» озвучивает Рем/ОтеР!е голосом, но при этом дает перевод 
реплик игрового персонажа в субтитрах. «Переводы от Романа» 
озвучивает Рем/О/еР!е, но никак не переводит реплики персонажа в 
игре. 

Разный подход переводчиков также наглядно виден в видео 
“РЕАУМС \МЛТН $ЗТКАМСЕВ$ РУВС $ОЧАОЗ$”. На протяжении 
всего видео Рем/ОеР!е разговаривает с другими игроками внутри 
игры. МУВКА$ озвучивает и Рем ЛеРге, и игроков голосом, а «Волос 
Америки» озвучивает только Рем[/еР!е, предоставляя перевод 
реплик других игроков в виде субтитров. 

В видео “ТКУ МОТ ТО ГАЧСН / ЕР!ЗОВЕ 1 / МЕ\\ ЗЕНЕ$ - 
УЁГУЕ #0034” проявляется то же самое - «Волос Америки» переводит 
все видеоролики, на которые реагирует Рем О/леР!е с помощью 


субтитров, в то время как МУВКА$ переозвучивает их. 


Кроме того, переводчики зачастую оставляют некоторые 
текстовые вкрапления без перевода. В упомянутом ранее видео на 
0:24 появляется текст “сотр/ееу 1дпогеяа мом”. В переводе от 
канала «Волос Америки» дается перевод в субтитрах («”Полный 
игнор*»), в то время как МУВКАЗ$ просто оставляет данный текст 
без перевода. Возможно, переводчик был невнимателен и забыл 
вставить субтитры в этом моменте. 

Нами были проанализированы 5 примеров 
экстралингвистических трудностей в видео РемОеРе. Из 10 
переводов в 8 случаях перевод был совершен с помощью субтитров 
или озвучивания, в 2 случаях перевод совершен не был. Отсутствие 
перевода отдельных субтитров, по нашему мнению, вызвано 
невнимательностью переводчиков-пользователей. 

Мы рассмотрели основные особенности перевода и основные 
трудности, с которыми сталкивается переводчик-пользователь при 
переводе видеороликов на \УочТибе. В следующем пункте мы 
рассмотрим отдельные примеры неудачных решений при переводе 


и ошибки в передаче прагматики текста. 


2.4. Неудачные переводческие решения 
Аудиовизуальный перевод требует от переводчика очень 
высокого уровня переводческой компетенции: переводчик должен 
принимать во внимание множество факторов, таких как визуальный 
контент, фонетика, лексика, прагматика и экстралингвистические 
особенности аудиовизуального текста. Выполнять аудиовизуальный 
перевод без каких-либо ошибок зачастую могут лишь настоящие 


профессионалы переводческого дела. В любительском переводе 


ошибок больше, чем в профессиональном, но больше всего ошибок 
встречается именно в пользовательском переводе. 
Переводчики-пользователи зачастую не имеют никакого 
лингвистического или переводческого образования, и делают свои 
переводы лишь исходя из своего знания иностранного языка, 
которое не всегда находится на очень высоком уровне. 

Именно по этой причине переводчики зачастую не знают, как 
правильно решать те или иные переводческие трудности. Кроме 
того, единственным источником отзывов о работе переводчика 
являются комментарии - переводы не подвергаются какому-либо 
профессиональному редактированию или проверке. У 
пользовательского перевода практически нет каких-либо стандартов 
качества или определенных правил, что негативно влияет на общее 
качество и правильность перевода. 

Многие ошибки, которые переводчики-пользователи допускают 
в своих переводах, допускаются на уровне прагматике и смысле 
высказывания. Зачастую переводчики правильно переводят все 
лексические единицы, но имеют трудности с пониманием интенции 
говорящего. 

В видео “Тгу М То ЁГаиадп а Уошщирег$ Тгу Мот То Ёачцап 
Сра!епае УГУ #0038” на 6:53 Рем/ОлеР!е обращается с просьбой к 
своему видеомонтажеру: “А/5о, реазе, ед ойЁ ЛасК’$ $меаг Шеге”. 
ТреКкатрбом/Рох переводит эту фразу как «Да, кстати, пожалуйста, 
вырезай матюки, Джек». «Волос Америки» перевел фразу как «И 
да, кстати, пожалуйста, вырезай и запикивай маты, Джек». Оба 
перевода мы расцениваем как неудачные, так как в них Рем/ОлеР!е 


будто бы обращается к Джеку, когда на самом деле он обращается к 


человеку, который будет монтировать это видео. В этом же видео 
также присутствуют две ошибки, упомянутые в прошлом пункте, где 
меняется смысл оригинального высказывания. 

В видео “СРВЕРКЕМО ЗМОЁАТОК. -- Капоюо \К” на 1:18 
Рем /еР!е просить поднять его: “Випд те... Випд те Баск ир! Випд 
те Баск ир! «Волос Америки переводит данную фразу как «Щас 
поднимусь... Все, я поднимаюсь! Я возвращаюсь назад!» Смысл 
теряется, так как фраза перестает быть просьбой. У переводчика с 
канала «Переводы от Романа» более правильный вариант: 
«Поднимите! Поднимите меня! Поднимите меня!» 

Многие ошибки в переводах часто появляются по причине 
того, что переводчик-пользователь недостаточно внимателен и 
неправильно интерпретирует то, что говорит Рем/еР!е. Это часто 
проявляется в анализированных нами переводах с канала Тпе Ршк 
\Мопа. 

В видео “РРАР Реп Ртеарре Арре Реп СЕМСЕ.” на 0:33 
Ре\м/еР!е говорит “Уои Кпом,, [ Вауеп} еуеп маспеа {71$ маео апа / 
агеайу абзои!у Г“**та оате Ш. Тпе Ршк \\№ойа переводит эту 
фразу как «Знаете, я даже не смотрел это видео, но я уже 
полностью загрузил его». Можем предположить, что ошибка в 
переводе вызвана тем, что переводчику послышалось не “/оа!е 1, 
а оааеч /. 

В том же видео на 0:40 РемОтеР!е говорит: “ТраЁ Ё***тд Топ - 
№5 [Ке Ше $апдага Ё^**тд оп т Ргептеге. № уои $ее апуопе мйН па! 
ТОПЕ - /13Ё Р“*К ‘ет”. Тпе Рик \\/опП4 переводит это как «Не, ну сразу, 
это весело. Это чертовски весело. Сразу видно, что это 


чертовски весело. Если вы увидите кого-то, кто считает это 


забавным, просто 6**ите его». В данном случае в оригинале речь 
шла о том, что автор видео использует стандартный шрифт из 
программы для редактирования видео Адобе Ргетеге. Мы 
предполагаем, что ошибка вызвана тем, что переводчик услышал 
вместо слова “ТопЁ’ слово “ип”. 

Проблема неправильной интерпретации и понимания 
сказанного встречается и в переводе других авторов. В начале 
видео “15 УЕАК ОГО СКЕ$ О\УЕК МОТ СЕТТ№МС $231,000 -- ОгРВИ 
#2” РемГ/еР!е говорит “И/е/соте Ю «са! оси спЙагеп меекК»”. «Волос 
Америки» переводит данное предложение как «Добро пожаловать 
на холодную детскую неделю». Можем предположить, что 
переводчику послышалось “со!” вместо “са оиР. Перевод от 
МУВКА$З также некорректен: «Мы будем разбавлять детскую 
неделю». Мы предлагаем вариант перевода «Добро пожаловать на 
неделю критики детей/насмешек над детьми». 

В том же видео на 1:25 РемОлеР!е говорит “/ иайЁ аа$ оп а! ту 
иаео5$. [ игапЕ аЁ [еа$Ё Пуе о {пет”. «Волос Америки» переводит этот 
фрагмент как «Я хочу добавить все свои видео. Я хочу по крайней 
мере пять из них». Переводчик, вероятно, расслышал ‘аа5$” 
(рекламы) как “ааа” (добавить). Кроме того, в оригинале речь шла о 
том, что Рем/ОлеР!е хочет по пять реклам на каждом видео, а не 
добавить пять видео. МУВКАЗ$ также неправильно передал смысл 
оригинала: «Я хочу делать любые видео. По крайней мере, пять за 
день». 

При анализе видеороликов, отобранных нами для данной 


работы, мы заметили одну закономерность в переводах разных 


пользователей: зачастую переводчики делают абсолютно 
одинаковые ошибки. 

Например, в видео “Тгу Мо{ То Гацай а Уощирег$ Тгу Мо{ То 
Ганчдй Свайепае УЁУЁ #0038” на 2:49 Рем0ОлеР!е говорит “ТИ диу 
такез [едепдагу 5кКуйпт рагое$, Шеуте зо Типпу.” Переводчик 
ТрекатбомРох перевел данную фразу как «Этот чувак снимает 
легендарные пародии на ужастики, ржака». «Волос Америки» 
предлагает примерно идентичный перевод: «Кстати, этот чувак 
снимает легендарные пародии на всякие ужастики, реально 
смешные». В данном случае оба перевода являются неудачными. В 
видео пародируется компьютерная игра ТПе Е!дег $сго!$ \: ЗКуйт, и 
об этом упоминает Ре\мОтеР!е. В переводе “5Куйт” превратилось в 
“ужастики”. Мы предполагаем, что переводчику, возможно, 
послышалось слово “5сагу” или “5$сагу томе$” вместо “ЗКутт”. 
Однако, вероятность того, что двум разным переводчикам 
послышалось одно и то же, и что они сделали одинаковый 
неправильный перевод, крайне мала. Рассмотрим еще несколько 
примеров одинаковых ошибок. 

В том же видео на 1:28 оба переводчика теряют прагматику 
оригинала. РемО!еР!е говорит “ОКау, аЁ иаз$ ргеНу Гиппу”. Оба 
переводчика переводят эту фразу как «Обосс*ся как смешно». 
Фраза обретает саркастический оттенок, хотя в контексте оригинала 
в словах Феликса не было никакой иронии. Ошибка обоих 
переводчиков снова идентична. 

Еще один пример из данного видео: на 2:54 МагюрИег 
произносит фразу “ Рауепт 5ееп таЁ опе Беюге, таЁз...” И «Волос 


Америки», и ТпеКатро\ммРох переводят эту фразу как «Не вижу тут 


ничего смешного». Мы оцениваем этот перевод как неудачный, так 
как говорящий не имел в виду, что видео не смешное, а хотел 
сказать, что он не видел его раньше. Кроме того, данный перевод не 
вписывается в контекст, так как говорящий не может сказать, что 
видео не смешное после того, как только что смеялся над ним. 

Ранее в работе мы уже упоминали пример из видео “| ЗАМ 
АМО ГОЗТ”, где на 6:45 идет иноязычное вкрапление, скорее всего, 
на венгерском языке, так как видео снято в Венгрии. В переводе от 
«Волос Америки» и ТпеКатбомЕох данное вкрапление по 
непонятным причинам переведено как «Возьмите сосиски!», хотя 
там нет об этом речи, и переводчики вряд ли владеют венгерским 
языком. 

Еще один пример одинаковой ошибки можно наблюдать в 
видео “МУ ОМУ НОРЕ ТО ТОР Т ЗЕРЕ?З... //АМогтааутКизза/ 
#20 [ВЕООМТ КЕМЕ\/”. На 4:25 РемОеР!е читает заголовок 
интернет-поста: “Апаод АТМ т Кизз!а”. В контексте данного видео 
этот текст - подпись картинки, на которой изображен мужчина, 
сидящий внутри банкомата и выдающий купюры вручную. Смысл 
заголовка в том, что банкомат является аналоговым, то есть не 
цифровым (автоматизированным). Переводчики «Волос Америки» и 
ТрекКатбомРох переводят данный заголовок как «Аналог 
банкомата в России». Перевод неудачный, так как «аналог» - это 
«подобие», а речь идет о техническом исполнении данного 
банкомата. 

Мы рассмотрели 11 примеров, во всех из которых переводчики 
не справились со своей задачей. Основными причинами ошибок 


являются неправильное понимание прагматики текста ИЯ, 


невнимательность и недостаток переводческой компетенции, 
приводящий к неправильному пониманию исходного текста, а также 
копирование неудачных переводов других авторов. 

Исходя из всех рассмотренных примеров, мы пришли к выводу, 
что переводчики-пользователи контента на \УочТибе зачастую 
копируют переводы друг друга. Одинаковые ошибки, которые 
неоднократно повторяются в разных видео на каналах «Волос 
Америки» и ТпекатбомРох не могут быть лишь совпадениям, так 
как их ошибки слишком схожи.Как правило, переводы видеороликов 
на канале ТпеКатбо\мРох выходят раньше, чем на канале «Волос 
Америки». Например, перевод видео “Тгу Мо{ То Гаидй а{ Уощирег$з 
Тгу Мо{ То ГачаН Спа!епде УЁУЕ #0038” от ТВеКатром/Рох был 
загружен на 10 дней раньше, чем перевод от канала «Волос 
Америки». Перевод видео “МУ ОМУ НОРЕ ТО $УТОР Т $ЕРЕ?З... 
Г/АМогтааутКизза/ #20 [ВЕШОМТ  КВЕМЕ\\]” был загружен 
ТреКкатбом/Рох за 2 дня до перевода «Волос Америки», и так далее. 
Из этого можно сделать вывод, что переводчик с канала «Волос 
Америки» использует уже готовый перевод от ТпеКатро\мРох в 
качестве основы, добавляя свои корректировки и исправления. 

Возможно, данный подход сокращает время перевода видео и 
упрощает его, и поэтому переводчики-пользователи опираются на 
работу своих коллег в процессе перевода. Однако, с нашей точки 
зрения, данный подход имеет больше минусов, чем плюсов, так как 
копирование чужого перевода приводит также и к копированию 
чужих неудачных переводческих решений и ошибок, что портит 
конечный результат. Копирование переводов коллег 


переводчиками-пользователями можно отметить как одну из 


характерных особенностей перевода контента на УоцТиБе. Такая 
особенность обуславливается общим отсутствием стандартов 
качества перевода и отсутствием обязательства придерживаться 
некоторых переводческих правил. Подобное поведение возможно 
только в сфере пользовательского перевода, так как в 
профессиональной среде подобное копирование чужой работы 


вполне может стать поводом для судебного разбирательства. 


Выводы по второй главе 

В практической главе данной работы мы проанализировали 13 
видеороликов РемОеРе на корректность и оправданность 
переводческих решений при передаче прагматических 
особенностей оригинального текста, включая фонетические 
особенности, лексику (игра слов, иноязычные вкрапления, 
культурные реалии и аллюзии, сленг и инвективы, изменения 
оригинального текста) и экстралингвистические особенности. 

Видеоролики Рем0О/еРе содержат большое количество 
аллюзий и культурных реалий. Обилие культурных реалий и 
аллюзий в видеороликах объясняется тем, что видеоролики 
Рем/ОлеР!е в основном являются реакциям: в видео упоминаются 
имена других блогеров, названия компаний, фильмов, игр и т.д. От 
пользователя-переводчика требуется высокий уровень знаний в 
области культуры ИЯ, а также знание УочТиБе-сообщества и его 
ведущих представителей. 

Фонетические трудности являются одним из важнейших 


факторов, требуемых для удачного перевода на УочТиВе. Передача 


фонетических особенностей (паузы, акцент, интонации, запинки в 
речи) делает перевод более привлекательным для реципиента. 

В видеороликах РемОлеР!е часто встречаются иноязычные 
вкрапления. Это объясняется тем, что Рем/О/еР!е реагирует на 
видео со всего мира, и они могут быть на разных языках. Кроме 
того, сам блогер - швед по национальности и иногда произносит 
фразы на шведском языке в своих роликах. Многие иноязычные 
вкрапления оставляются переводчиками без перевода. 
Пользователь-переводчик может выбрать такую стратегию по 
причине, что данные иноязычные вкрапления не были бы понятны и 
англоязычному реципиенту, и поэтому их перевод необязателен. 
Ошибки и необоснованные переводы иноязычных вкраплений среди 
рассмотренных нами примеров в основном вызваны копированием 
переводчиками неудачных переводов друг друга. 

Видеоролики Рем0О/еРе содержат большое количество 
инвектив и сленга. Пользователи-переводчики не смягчают или 
опускают инвективы, так как в пользовательском переводе нет 
определенных правил. Кроме того, переводчики могут добавлять 
дополнительные инвективы в оригинальный текст. 

Сленг который встречается в видео РемОеР!е - это в 
основном интернет-сленг и геймерский сленг При переводе 
подобной лексики от переводчика требуется высокий уровень 
знания современного сленга и определенная вовлеченность в 
англоязычное интернет-сообщество. Ошибки в переводе сленга 
вызваны недостаточной компетенцией переводчика и отсутствием в 


русском языке эквивалентной лексики. 


Экстралингвистические особенности В видеороликах 
Рем еР!е - это различные текстовые вкрапления, которые 
проявляются в виде надписей на экране или в виде субтитров. 
Текстовые вкрапления могут быть переведены с помощью 
субтитров на русском или озвучивания в зависимости от того, идет 
ли при этом речь на заднем плане. При этом некоторые 
переводчики пропускают — текстовые вкрапления. Можем 
предположить, что одним из факторов, из-за которых переводчики 
пропускают субтитры, является то, что зритель теоретически может 
посмотреть перевод в Интернете, так как сделать это с текстом на 
экране довольно просто, и от реципиента не требуется понимания 
английского языка на слух. 

Игра слов как трудность была самой немногочисленной из 
всех нами рассмотренных. Это можно объяснить спонтанностью 
видеороликов РемОеР!е, большинство из которых являются 
реакциями, то есть записываются без какого-либо сценария. 
Примеры игры слов, рассмотренные нами, в большинстве были 
практически непереводимы из-за различий между русским и 
английским языком. Единственным удачным решением при 
переводе игры слов было ее пояснение с помощью субтитров. 
Переводчики в своем большинстве просто пропускают игру слов. 

Среди неудачных решений, рассмотренных нами в данной 
главе: копирование переводчиками друг друга, а также ошибки и 
неудачные решения, вызванные неправильным пониманием 
переводчиками прагматики и интенции оригинального 
высказывания. Основными причинами ошибок являются 


неправильное понимание прагматики текста ИЯ, невнимательность 


и недостаток переводческой компетенции, приводящий к 
неправильному пониманию исходного текста. 

Подводя ИТОГ, можно заключить, что в целом 
переводчики-пользователи с каналов ТвекатромРох, «Волос 
Америки», «Переводы от Романа», МУВКА$ и ТПе Ршк \№опа 
справились с поставленной перед ними задачей: несмотря на 
большое количество ошибок, смысл контента Рем/О/еР!е не сильно 
искажается. Отдельные решения переводчиков можно назвать 
удачными, некоторые - совершенно неудачными. Оригинальные 
видео и их переводы стилистически и прагматически отличаются от 
друг друга, что обосновывается характером пользовательского 
перевода и разницей между ИЯ и ПЯ. Ошибки в любительском 
переводе неизбежны, так как переводчики, как правило, не имеют 
специального образования. Кроме того, многие лексические 
единицы, переводить которые приходится 
переводчикам-пользователям, ЯВЛЯЮТСЯ неологизмами В 
английском и не имеют эквивалентов в русском языке. Учитывая, 
что несмотря на множество ошибок переводчики-пользователи 
набирают большое количество подписчиков, мы можем сделать 
вывод, что форма в пользовательском переводе доминирует над 
содержанием: переводчики, уделяющие больше внимания 


фонетике, являются самыми популярными. 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


В данной работе мы исследовали прагматические особенности 
в видеороликах РемОлеР?!е, и как разные пользователи-переводчики 
передают прагматику видеоблогов. 

Прагматическая интенция видеороликов Рем ЛеР!е состоит в 
привлечении внимания зрителя и создании юмористического 
эффекта. РемО/леР!е также может обращаться к своим зрителям с 
различными просьбами (эти просьбы могут быть связаны с 
благотворительностью, либо другими темами). Прагматика в 
видеороликах РемОеР!е проявляется на фонетическом, 
лексическом и экстралингвистическом уровнях. 

На уровне фонетики РемОеР!е привлекает своих зрителей 
своей энергичной, бодрой и живой речью, так называемым “\очТире 
уо!се” (УочТире-голосом). В речи присутствуют естественные паузы, 
запинки и т.д., так как видео Рем/ОлеР!е относятся к жанру реакций, 
записываемых без подготовки и без конкретного сценария. Самыми 
популярными переводчиками являются те, кто уделяет наибольшее 
внимание фонетике (ТпеКатбомРох и «Волос Америки»). 
Фонетически переводчики могут передавать акцент, интонации, 
паузы и запинки в речи, а также подражать голосу РемГеР?е. 
Переводчик-пользователь, озвучивая свой перевод, говорит 
энергичным, эмоциональным и бодрым голосом. Использование 
подобного голоса переводчиком делает перевод более 
привлекательным для зрителя. 

На уровне лексики в видеороликах Рем/ОлеР!е реализуется 
юмористический характер речи и видео блогера: в видеороликах 
Ре\м/еР!е встречается игра слов, культурные реалии, иноязычные 


вкрапления, сленг и инвективы. От того, насколько удачно переданы 


данные лексические единицы, зависит то, будет ли сохранен юмор и 
фактическая информация в видео. Сохранение данных 
компонентов является необходимым для передачи прагматики 
видеороликов на лексическом уровне. Переводчики-пользователи 
допускают много ошибок при переводе лексики, в отдельных 
случаях уделяя больше внимания передаче фонетики и 
подражанию манере речи Рем ЛеРге. 

Любая из вышеупомянутых лексических трудностей также 
может быть выражена в виде субтитров и текстовых вкраплений. 
Субтитры и текстовые вкрапления, появляющиеся на экране в виде 
надписей передают прагматику видео РемОеР!е на 
экстралингвистическом уровне. Переводчики-пользователи в 
большинстве случаев игнорируют и не передают 
экстралингвистические особенности оригинала. 

Пользовательский перевод видеороликов на УочТире как вид 
перевода имеет СВОИ характерные особенности. 
Переводчик-пользователь может позволить себе изменить 
содержание и прагматику оригинального текста. В рассмотренном 
материале это проявляется в ситуациях, когда переводчики 
вырезают сегменты из оригинального видео (например, рекламу); 
добавляют свою собственную рекламу в целях личного заработка; 
обращаются с подписчикам с какой-либо просьбой; изменяют 
изначальное высказывание Рем/еР!е, рекламируя свой канал. 
Переводчики также зачастую изменяют название оригинальных 
видео с целью получить большее количество просмотров. 

Следующей характерной особенностью пользовательского 


перевода является сохранение инвективной лексики: в отличие от 


профессионального и любительского перевода, во время которых 
принято опускать или смягчать обсценную лексику при 
пользовательском переводе переводчик не только не опускает 
подобную лексику, но также может и увеличить ее количество для 
большего юмористического эффекта. 

Последней характерной особенностью, отмеченной нами в 
процессе анализа видеороликов, является тенденция копирования 
переводчиками решений друг друга. Подобную практику 
невозможно представить в среде профессионального перевода. 
Копирование чужих переводческих решений может сократить время 
перевода, но имеет один крупный недостаток: при копировании 
чужого перевода также копируются и все неудачные решения и 
ошибки оригинального перевода. 

Учитывая особенности видеохостинга \УоцчТире как среды 
функционирования перевода и прагматический потенциал видео, 
размещенного на канале РемГ/еР!е, можно говорить о том, что при 
переводе содержанию уделяется меньше внимания, чем форме. На 
лексическом уровне переводчики-пользователи в большинстве 
случаев неточно передают прагматические особенности оригинала, 
при этом имея большое количество просмотров и подписчиков. 
Самые популярные пользователи-переводчики (ТпеКатБо\мРох и 
«Волос Америки») уделяют больше внимания фонетике, чем 
лексике, передавая прагматику оригинального текста с помощью 
подражания голосу манере речи и интонациям РемОеРе. Мы 
можем сделать вывод, что лексика и ее точность не влияет на 
восприятие пользовательского перевода реципиентом. Большинство 


русскоязычной аудитории пользовательских переводов не знает 


английский язык, и по данной причине пользовательский перевод с 
удачной передачей фонетики является удовлетворительным для 
большинства реципиентов. 

Тем не менее, несмотря на то, что пользователи-переводчики 
часто допускают ошибки, даже не идеальный перевод всегда лучше, 
чем его отсутствие: переводчики-пользователи позволяют сотням 
тысячам людей смотреть и понимать контент на платформе 
\УочТире, который был бы не доступен им, если бы 


пользовательских переводов не существовало. 
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